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Introduction
Get Ready to Dive Into Another World!

 
See the Arabic writing at the top right-hand side of the page?  That’s
pronounced muqadima, and if you hadn’t already guessed, it’s the Arabic
word for “introduction”.  It might look like nonsense now, but I promise
that with just a little hard work and dedication, you’ll be reading, speaking
and writing this and many more basic words and phrases in less than six
months’ time.
 
Many people are put off learning Arabic because of the (perceived)
complexity of the alphabet or because they don’t think they’ll be able to
write from right to left.  Ohers shy away because it sounds difficult to
pronounce.  Take it from me: I was once where you are, and with just a little
practice, you’ll pick up these new skillsin a matter of days.  While it’s true
that more advanced levels of Arabic grammar can be tricky, this book is
designed to ease you in gently with the basics you need for everyday
communication.  You’ll be learning to read, write and pronounce the 28
letters of the Arabic alphabet before moving onto basic grammatical
concepts, commonly used vocabulary and simple conversation practice. 
You’ll then have the foundations you need to continue your formal journey
with Arabic or simply to travel one of the world’s many amazing Arabic-
speaking countries with confidence!
 
Before we get started, I want to explain a little about how this book is
structured and intended to be used.  The first two sections of this book will
focus on learning how to read, write and speak the letters as well as on
some quick grammatical pointers that you need to know before you get
going.  I highly recommend you take the time to address these sections
properly and make sure you’re really familiar with everything before
moving onto the later sections.  Many people panic at the word “grammar”,
but there’s no need to feel apprehensive – the concepts have been broken
down to make them as clear and easy to absorb as possible.  There’ll be
short quizzes at the end of each grammar lesson to make sure you’ve
understood everything properly.
 



You’ll then be ready to get stuck in!  Each of the later sections focuses on a
separate theme and is sub-divided into chapters and sub-themes to guide
you through easily.  Each chapter will build on what you’ve learned in the
previous ones, so it’s recommended you work through the whole book in
order – and again, don’t forget the quizzes at the end of each topic that will
test if you’ve understood and remembered what you learned.
 
Though this book will focus primarily on teaching you Modern Standard
Arabic - the standardized, formal version of Arabic that is used to teach the
language to non-native speakers and is found in books, newspapers and
news broadcasts across all the Arabic-speaking world - the last chapter of
this book will provide an introduction to Egyptian Colloquial Arabic, the
most widely recognized of the many spoken variants of Arabic and the kind
of Arabic you’ll hear used in everyday conversation if you visit the country
itself.  Read the second part of this introduction to find out more!
 
This book contains over a dozen chapters in total.  I’d recommend spending
at least a few hours on each chapter to make sure you’ve really understood
the concepts and had chance to memorize the vocabulary.  Vocabulary study
is one of the most important parts of language learning and, though it might
be tedious at times, you’ll make things much easier for yourself if you spent
a little time on vocabulary every day – especially as your vocabulary base
gets bigger and bigger.  Find a strategy that works for you – there are tons
of great suggestions to be found online.
 
Finally, whatever your reasons, congratulations on choosing to learn Arabic
and I hope you enjoy and gain a lot from this book.  You’re not only
learning a fantastically impressive new skill, you’re opening yourself up to
an amazing new world of people, cultures, art, music, history, food and
more that you’d never have experienced in the same way otherwise.
 
Bon voyage! /
 
***Please note***
 
Due to the nature of this book (it contains charts, graphs, and so on), you
will better your reading experience by setting your device on LANDSCAPE



mode!
 

 



A Little about the Arabic Language and the Arabic-Speaking
World

 
So you’ve chosen to learn Arabic!  This section is intended to provide a
little light background information about the language and the region before
you begin.  It’s not compulsory reading, but might prove an interesting and
useful way to place your learning experience in context – especially if
you’re new to the idea of studying Arabic.
 
The Arabic language (Arabic: – al-logha al-‘arabiyya) is the
native language of almost 300 million people worldwide and an official
language of more than 20 countries across the Middle East and North
Africa, including Morocco, Tunisia, Sudan, Egypt, Jordan, Lebanon, the
United Arab Emirates, Oman and Lebanon (hopefully you’re already
starting to see how many amazing new experiences studying this book will
open up for you…!).  Though these countries might all share a common
language, their histories, geographies and cultures couldn’t be more
different, and they each have something different to offer those wishing to
study or visit them.
 
At the time of writing in 2014, Arabic-speaking parts of the world are
continuing their long stint at the forefront of world events - and for mostly
unpleasant reasons.From the toppling of governments in Tunisia, Egypt and
Yemen to uprisings and protests in Bahrain, Algeria, Iraq and Sudan and the
ongoing turmoil in Syria, the recent few years have been troubled ones for
the region.But don’t let that put you off learning the language (on the
contrary, it’s more relevant than ever) or visiting one of the many
fascinating areas that are still safe for travel.
 



The Arabic-speaking world has an incredibly diverse range of sights and
sounds to offer.  Compare stunning traditional Islamic architecture in the

heart of Old Cairo, Egypt….
 

…with no-expenses-spared modern luxury against a beautiful mountain
backdrop in oil-rich Oman in the Arabian Gulf

 
Arabic – written from right to left - is from the Semitic family of languages
and shares similarities with other Semitic languages like Aramaic and
Hebrew. While, sadly, it doesn’t share any similarities that make it easier to
learn for native speakers of English, it has “donated” a number of words to
English over the years.  Think algebra ( /al-jabr) or safari (from
/al-safar, the Arabic word for journey) for starters!



 
The official form of Arabic is known as Modern Standard Arabic (MSA)
and, as mentioned in the first half of this introduction, it’s the form that’s
used in writing and formal speech across all the Arabic-speaking
countries.However, Arabic is fairly unusual in that this standard written
formis distinct from the many spoken (colloquial) varieties of Arabic that
exist throughout the geographical regions in which it is used.  To make
things more confusing, many of these varieties differ widely not only from
MSA but from each other as well – some to the extent that they are
mutually unintelligible (i.e. that a speaker of one dialect would not be able
to understand a speaker of another).  An Arabic speaker using the Moroccan
dialect, for example, might find it near-on impossible to understand a
speaker of the Iraqi dialectand vice versa.
 
Of course, we won’t aim to tackle the issue of dialects in this beginners’
guide - this book will focus mainly on MSA, which is what’s normally used
to give foreign learners a foothold in the language and provides a great
basis for further study.  However, since Egyptian Colloquial Arabic –
thanks to the expansive Egyptian TV and film industry - is more widely
understood across the entire Arab world than any other spoken variety, the
last section of this book will aim to give you a brief overview of some basic
ECA words and phrases that might prove useful in practical situations.



Chapter 1
Reading and Pronouncingīhe Characīers

 
Before we move to actually look at the letters in the table below, let’s take a
moment to review a few basic facts that should make things easier.
 
The good news is that unlike Chinese or Japanese, all the characters in the
Arabic alphabet represent sounds rather than meanings.  These sounds are
then put together in specific combinations to form meaningful words, just as
in English does with letters from the Latin alphabet.  As we’ve mentioned
before, the Arabic script is written from right to left.  Keep this fact in mind
when studying the example words, but don’t worry about it too much yet!
 
Many of the letters in the Arabic alphabet are pronounced in a similar way to
sounds you’ll know from English.  This will help you to learn them. 
However, of the 28 letters in the Arabic alphabet, 10 represent sounds for
which there are no direct equivalents in English.  These may take a little
extra practice to get used to.  We’ll cover these in the table below - and
always remember that if you need any extra help, the internet is your friend. 
There are plenty of free audio guides and videos out there to show you how
they’re properly pronounced.
 
In addition to the 28 standard characters in theArabic alphabet, there are 3
extra symbols (consider them like accents in French or Spanish) that are
written either above or below a word to give extra information about how
that wordis pronounced.  In the case of Arabic, these symbols are used to
represent “short vowels” - think of the “a” sound in “dart” as opposed to the
longer “a” sound in “dare”.  This is because short vowel sounds (unlike
“long” vowels, which we’ll see in the table below in just a minute) are not
represented in the Arabic alphabet.  But enough about that for now – we’ll
learn what thesesymbols look like and how to use themin Chapter 3.  Let’s
focus on the standard characters.
 
Each Arabic character has a name, and this name sounds different to how the
letter sounds when it’s pronounced as part of a word.  This might sound
confusing, but it’s actually not – just compare it to the way we say the
English “D” (dee) when we’re reciting the alphabet with how we say it when



we’re pronouncing the word “dog”.  I’ve spelt out thecharacter names
phonetically in Latin letters and provided them in the table below, but
they’re for information purposes more than anything else.  Our job for the
moment is to concentrate on what the Arabic letters look like and how we’re
supposed to say them.
 
Getting the hang of how the letters sound is important, because improper
pronunciation might cause one word to be accidentally mistaken for another. 
There’s a lot ofinformation to take in in this chapter, but don’t be
overwhelmed.  Just remember your mantra for the first week: read,
memorize and practice, practice, practice away!
 
Note on using the table
 
The table should be read from right to left (might as well get into the habit
now!)
 
As well as showing you what the characters look like and how they’re
pronounced, the fourth (leftmost) column of this table has been included to
give you an idea of what the characters look and sound like within words. 
It’s also going to introduce you to some basic vocabulary, and hopefully
whet your appetite for learning more.  However, Arabic is a little tricky in
that characters are written differently according to whether they occupy an
intial, middle or final position in a word.  This is something we’ll cover in
detail in Chapter 2.  While it’s nothing to panic about, it means that when
getting to grips with the characters, you should focus on the basic or
“isolated” form in the first (rightmost) column and not worry too much for
the moment about the different forms you see in the example words.
 





















 
Congratulations!  You’ve finished learning the alphabet!
 
Now read the few notes below before moving on to your first exercises.
 
Sounds that do not exist in Arabic
 
A few sounds exist in English but not in Arabic.  In “loan words” – words
borrowed by Arabic from English and other European languages – these
sounds are usually substituted for a sound that does exist in the Arabic
alphabet.



 
1)       The English “v” becomes “f”

 
2)     The English “p” becomes “b”

 
3)      The English “g” sometimes becomes “j” (although the English “g”
sound exists anyway in some colloquial varieties of Arabic)

 
About Transliteration
 
Transliteration is just the technical name for the process that occurs when we
try to recreate text written in one alphabet using the characters of another (in
this case, Arabic words in Latin letters).I say “try to” because despite our
best efforts, transliteration is not 100% accurate and is never completely
consistent.  As we’ve seen already in this chapter, we’re restricted in the
ways we can express particular sounds, and one person’s interpretation of a
word might be completely different to another’s, especially if their native
languages (and therefore the way they naturally pronounce certain
characters) are different.
 
For this reason, I would strongly recommend that you take time to learn the
Arabic alphabet properly before studying any of the later material.  I’ve
included transliterations of all the words and phrases in this book because
they’re necessary within a written guide and can be useful in the beginning,
but you’ll be enhancing your learning experience greatly if you try not to
rely on them too much during the later chapters – or if you at least attempt to
consider the Arabic word and its transliterated form side-by-side.
 
A Word of Encouragement
 
Try not to feel overwhelmed by what you’ve just studied – especially by the
new sounds.  Remember that 18 of the 28 Arabic characters represent sounds
you use every day in English and will be able to pronounce easily.  Of the
remaining 10, only a few are really tricky to get the hang of.
 
Take as long as you need to familiarize yourself with the alphabet properly. 
There is no right or wrong timeframe for learning something like this, and



it’s perfectly okay to need more than a week.  You’re creating a solid base
for further learning!
 
Practice
 
Say the following sounds out loud:



Chapter 2
Writing the Characters

 
First of all – well done! You’ve learned to recognize and say the 28 basic
characters, which means you’re more than halfway there.  This chapter will
build on what you’ve learned by teaching you how to write the characters
and combine them in some simple words.
 
Each Arabic character has a basic or “isolated” form, which is what you
learned in the previous chapter.  For most characters, that form changes
slightly when it is joined to other letters as part of a word – and the way it
changes depends on whether it appears as the initial letter, in the middle of
the word or at the end.  Sound daunting?  It isn’t really – just think of it as a
slightly more complex version of joined-up writing in English.
 
The other thing to know is that not all Arabic characters are created equal. 
Some can be joined to other letters on both sides, while some can only be
joined to the preceding letter and some only to the letter that follows them. 
Again, this is simple enough to grasp if you study the examples in the table
below.
 
All you’ll need now is a bit of concentration and a good pen.  You don’t
need a specific kind of pen – just one you can write with comfortably and
easily.  Some wide-lined paper might be useful, too.
 
The table should be read from right to left.  The final (leftmost) column will
reuse some vocabulary from the previous chapter (which you can now study
in more depth in light of your new knowledge) and will introduce some new
vocabulary too.  Don’t worry about memorizing it all as you go along!   It’s
mainly intended to get you used to seeing what Arabic words look and sound
like.
 
N.B. You might notice that some of the words in the table below end with a
character we haven’t seen before, , which is highlighted here: (sana /
year) to show you how it looks when in a word.  – or taa’marbuta, as it is
known in Arabic - is spoken like a short “a” sound in English (as in “bat”). 



In Arabic, all nouns (words for objects or things) are classified as either
masculine or feminine, and ة is the symbol that’s added to the end of
feminine words. Don’t worry about it too much for now, as we’ll look at it in
more detail in Chapter 2.
 

















































 
Practice
 
First practice writing the initial, middle and end verions of each letter, saying
the sound of the letter as you do so.  Don’t worry if you need to take it
slowly at first, and do it as many times as you need to to feel confident! 
Then try to combine the letters in the following words - all of which you’ve
already seen in the table above.  Transliterations in Latin characters are
included to help you at this early stage of your journey, but try to not to rely
on them too much!  Instead, try to read the words using the sounds you’ve
learned for the Arabic characters. 
 
Don’t forget: We’ve already mentioned several times that you’ll save time
when writing if you write all the characters in a word and then go back to
add dots and missing lines afterwards.   However, make sure you don’t
them!  Even one missing dot could cause big misunderstandings…
 



 



Chapter 3
Pronouncing Arabic The Way You're Supposed to

 
You now know almost everything there is to know about the Arabic
alphabet!  I hope you’re not feeling too overfaced, and that you’re excited
about moving on to put what you’ve learned into practice. 
 
Before we do so, I wanted to cover a couple of small extra points regarding
the reading and pronounciation of the words. While this isn’t strictly
beginner stuff, I think it’s important for you to be aware of as you go through
the rest of the chapters and start amassing more vocabulary. One of the
things I wanted to avoid doing with this book was to spoon-feed
transliterated words and phrases without giving any depth of understanding
or basis for further study. As such, I recommend that you have a read of this
short chapter and keep the information in mind.
 
Short Vowel Sounds
 
If you’ve studied your Arabic alphabet properly, you’ll be familiar with the
fact that it contains three long vowel sounds:
 

 – alif
 

 – waaw
 

 – yaa’
 
These provide the “drawn-out” vowel sounds in words such as (kitāb /
book),  (ṣūra / picture) and  (kabīr / big). However, you might
have noticed that my transliterated versions of many words included vowels
in English that didn’t have equivalents in the Arabic script.  Let’s look at
some examples:
 



 
Confusing, right?  So how exactly do Arabic speakers know how a word is
supposed to be pronounced? 
 
As we mentioned a little earlier on, there are actually three “short vowels” in
Arabic. However, rather than being characters in the alphabet, they are
special symbols that can be added optionally to words to give more
information about how they are pronounced.  A text that contains all of the
short vowel symbols is called a “fully vocalized” text. However, fully
vocalized texts are quite rare and tend to be highly formal (the holy book of
Muslims, the Quran, is one example).  Everyday texts such as newspaper
articles and many books do not contain any short vowel symbols at all.
 
Back to our question, then – how are we supposed to know how to read new
words?
 
The answer – although it doesn’t necessarily help us in practical terms – is
that Arabic grammar is extensive and very tightly structured. Words are
formed systematically according to set patterns for different grammatical
categories of words. These patterns inform how the word should be
vowelled. Native Arabic speakers, or those who have studied the language in
depth, can use their knowledge about word roots and patterns to predict –
almost automatically – how any new word will sound.
 
Unfortunately, we’re not at that stage yet, which is why I’ll continue to
include transliterations of all new vocabulary throughout the book. However,
once you’ve memorized how a particular word should sound using the
phonetic spelling, I’d still recommend you try to rely mainly on the Arabic



script, as it’s always good to immerse yourself in the language as much as
you can.
 
If you’re wondering how these short vowels look and work, here’s a quick
overview.  The names of the three short vowel symbols are fatḥa, damma
and kasra. They always look the same, no matter where in the word they
occur, and they are written either above or below (depending on the symbol)
the consonant they follow.

 
When learning a new word, it’s important to memorize the vowels too, since
the wrong vowel in the wrong place could change the meaning completely!
 



Below are a couple more simple notes on pronunciation and special
characters in Arabic that you should be aware of before moving on to the
next chapters.
 
More uses for hamza ( ء )
 
As we mentioned earier, hamza represents the sound produced by
momentarily obstructing the flow of air in the vocal cords (also known as a
“glottal stop”). We’ve already seen how it can be added to the long vowel
alif to modify the letter and produce a short or “clipped” a sound, as in 
(ab / father). In this case, alif is acting as what’s known as a “support letter”
for hamza. However, hamza can also be used as a character in its own right
(more about that in the table below).
 
The rules of hamza are complex, and it’s not possible (or indeed necessary)
to explain them here. You’ll get to know them better if you go on to study
Arabic in more depth after finishing this course. For now, let’s just prepare
ourselves for the later chapters by looking at three other common ways in
which hamza can be used.
 



 
Try to remember these rules of pronunciation when you come across hamza
at other points in the book.
 
Alif maqṣūra
 
So far we’ve seen how the letter alif can occur by itself oras a “support
letter” for hamza. There’s a third version of alif we need to be aware of
before moving on with our studies, alif maqṣura, which literally means
“limited alif”. Since it can only occur on the end of words, it has no initial or
middle form. However, it does have two different end forms, which we’ll
call “end-joined” and “end-isolated”. In both cases, it is pronounced the
same as a “regular” alif. See the table below for more information.
 



 
Shadda
 
You’re almost there! Shadda is the very last thing we’ll learn about before
going on to put some of our newly-acquired knowledge into practice.
 
Shadda is a symbol that indicates a “doubling” of the consonant to which it
is applied. More simply, we might say that we emphasise or “lean on” that
particular consonant more than usual. Like fatḥa and kasra, shadda looks the
same wherever it appears in the word and is always written above the
consonant to which it is attached. It can appear on letters in the middle or at
the end of a word, but never at the beginning
 
Here is what shadda looks like on a baa’:
 



In the left-hand image, shadda is being used in conjunction with fatḥa, while
in the right-hand image it is used in conjuction with kasra.
 
What might that look and sound like within a word?
 
Let’s take the Arabic word for medicine:
 

(ṭib-ba)
 
In a fully vocalized text,  (letter-for-letter, ṭb)would have akasra on the
ṭaa’ and a fatḥa andshadda on the baa’. Therefore, the most accurate
transliteration would look something like the italics below the Arabic script.
 
For another example, let’s think back to the word (ḥtā /even, until) we saw
a moment ago.When I transliterated it as ḥatā, I wassimplifying things a little
for the the sake of helping you focus on the point at hand. In a fully
vocalized text, would feature a shadda on the taa’ as well as a fatḥa on the
ḥaa’. This means that the actual pronunciation is more like ḥat-tā, with a
heavy emphasis on the second consonant.
 
I won’t include shaddas when listing new vocabulary for reasons of keeping
things simple – and because, as for the short vowels, you’ll often find that
they’re not written down anyway. However, from now on, when a new word
has a shadda, I’ll try to reflect it by including a doubled consonant in my
transliteration. Pay attention to the pronunciation, because a doubling of the
consonant is often enough to change the meaning of a word!
 



Congratulations! You have now learnt all you need to begin amassing a
body of vocabulary and learning simple phrases! Make sure you feel

comfortable with this section – especially the material in Chapters 1 and 2 –
before moving on to Section Two.



Section Two – Basic Grammar to Understand
Before You Begin

 
Chapter 4: Nouns, Pronouns, Adjectives and Plurals
 
Chapter 5: Expressing Belonging
 
Chapter 6: Using Verbs and Creating Sentences
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Chapter 4
Nouns, Pronouns, Adjectives and Plurals

 
I’ve mentioned before that one of my aims for this book was not only to
teach you the basics of Arabic conversation, but to give you a solid basis on
which to build any future Arabic endeavours.  It’s with this idea in mind
that I’ve created this short section focusing on the most basic elements of
Arabic grammar. I hope it will also help you to better understand some of
the material that comes in the later chapters, and to memorize it more easily,
since you’ll know the logic and rules behind many of the phrases. Learning
things parrot-fashion is no good to anyone!
 
Without further ado, let’s get down to it!
 
If you’re not even clear about the meanings of the grammatical terms in the
title, don’t despair – they’re easy enough to grasp. If you already know
them, you can skip this short explanation and go straight to the section on
gender.
 
A noun is a word that is used to identify an object or thing. The thing can
be tangible (e.g. table, chair) or abstract (e.g. love, hate). Nouns like
“table” and “chair” are what is known as common nouns – they identify
table and chair as a general class or category of things as opposed to
describing one specific table or chair. In contrast, proper nouns are names
of specific things, such as countries, cities and people (France, Paris, John).
They are usually capitalized in English.
 
Pronouns are words that can be used in place of nouns. They refer to a
common or proper noun that has already been mentioned by name in a
conversation or piece of writing. Sound complicated? It’s not. Pronouns in
English are I, you (singular), he/she/it, we, you (plural – see below)and
they. Consider: “Dogs are often kept as pets. They are usually very
friendly” or “Tom is good at sports. He won the race today.”
 
Adjectives are simply “describing words” (happy, sad, wide, narrow…the
list goes on). They are applied to a noun (placed directly before or after it in



the sentence, depending on the language) to give us more information about
that noun.
 
A plural – or more accurately, a plural noun– is simply the version of the
noun that refers to two or more of the thing in question. Plurals are usually
formed in English by adding “-s” or “-es” to the end of the noun, e.g.
rabbits, horses, leaves etc. The opposite of a plural noun is a singular noun.
 
Once you’ve read and understood the above definitions, it’s time to move to
the next page and learn about nouns in Arabic.
 



Gender
 
Nouns in Arabic always have a gender, either masculine or feminine.
Furthermore, Arabic splits nouns into two categories: human and non-
human. As you might expect, human nouns are simply those that describe
humans, such as “friend” or “doctor” in English. In Arabic, the gender of
such nouns depends on the gender of the person in question. Nouns are
made feminine by adding the character , or taa’ marbuta, as we discussed
in Chapter 2 of Section One. Study the examples below:

The gender of non-human nouns – that is, inanimate objects or abstract
nouns – must be learned, but the good news is that the formof a word
almost always provides an easy indicator of whether it is masculine or
feminine.  While this doesn’t apply in every single case, words with on ة
the end are almost always feminine (and vice versa for word which end in a
consonant). Study the examples below:
 

 
It’s important to know the gender of a noun for a number of reasons, one of
which is that adjectives must always agree with nouns in gender. However,
we’ll talk more about that later.



 



Pronouns
 
We reviewed the use of pronouns in the introduction to this chapter – go
back and check if you’re not sure!
 
Arabic (complicated as ever) actually has three different sets of pronouns,
but the ones we’ll learn here – which are known technicallyas subject
pronouns– are the easiest to use. Simply put, they’re the basic equivalents of
the English pronounsI, you (singular), he/she/it, we, you (plural) and they.
 
Differences to look out for
 
Arabic differs from English in that it has three different forms of you: one
for masculine singular (addressing a single male), one for feminine singular
(addressing a single female), and one for plural (addressing a group of
people). English uses simply “you” in all three cases.  Note how the
masculine and feminine versions of “you” in Arabic are spelled the same,
but pronounced differently. This is because the masculine version is written
with fatḥa on the final nuun in a vocalized text (think back to your short
vowel symbols!), while the feminine version is written with kasra. Likewise,
the Arabic pronouns for “he”, “she” and “we” are all pronounced as they are
because of the short vowels on the final letters, which I haven’t included
here for reasons previously discussed.
 
Unlike English, Arabic also has no non-gendered word for “it”. If you want
to refer to a non-human noun in Arabic as “it”, you have to use either the
“he” or “she” pronoun depending on the gender of the noun in question. The
English sentence “I have a house. It is big”, for example, would translate
literally in Arabic to “I have a house. HE is big”. This is because the Arabic
word for house,  is masculine, as we saw on the previous page.
 
Study the table below and try to learn how the pronouns look and sound.
 



 
You can now make your first basic statements about yourself or others
in Arabic using personal pronouns!
 
Arabic has no verb for “to be” in the present tense. We’ll talk much more
about that later, but what it basically means is that when forming sentences
in Arabic to describe yourself or others (e.g. “I am happy”, “You are
beautiful”, “He is nice”),  you can leave out the am/is and make a complete
phrase using just a pronoun and an adjective (describing word). See the table
below for some examples. Most of them use adjectives that you have already
been introduced to in earlier chapters, and there are one or two new words,
too.
 
Note howwe add to the end of an adjective to make it feminine when ة
using it with a feminine pronoun. We change the adjective because – as we
mentioned just a little while ago - adjectives must always agree with the
noun or pronoun they are describing. We’ll learn more about that soon.
 
We’ll leave out phrases involving we, you (plural) and they for now, since
we still need to learn the rules about how adjectives are changed to agree
with plural nouns and pronouns.



 

 
Practice
 
Try writing out and speaking the phrases to get used to them. You should
feel very proud at this point that you are already forming complete sentences
in Arabic – with a complete understanding of the grammar behind them!
 



Definite and Indefinite Nouns in Arabic
 
This short section will deal with the use of the definite article (in English,
“the”) and the indefinite article (in English, “a” or “an”) in Arabic.
 
In Arabic, we attach alif + laam (“al”) to the beginning of a noun to make it
definite, as in:
 

(the book, the country, the room)
 
Not all definite nouns carry “al”. Proper nouns – such as names of
countries, like .are considered definite by themselves – (Egypt) مصر
However, we can safely assume that all nouns that do carry “al” are
definite.
 
Arabic has no indefinite article – the noun simply appears by itself.
 
The usage of the definite article “al” mostly corresponds to the usage of
“the” in English, but with one important difference.  In English, we
introduce singular nouns in one of three ways:
 

1. With an indefinite article (e.g. a chair)
 

2. With a definite article (e.g. the bed)
 

3. With no article at all (art)
 
The difference between Arabic and English is that Arabic would also use an
article in scenario number 3. Remember this rule when forming sentences!
 
Practice



 
Here are some examples of sentences where the noun would carry a definite
article in Arabic. Once you’ve read them, make up three more of your own.
 

1. I study literature at university.
 

2. My brother has a great interest in politics
 

3. Opera is a very important feature of the arts scene in Italy.
 
Pretty simple, right? Now, there’s just one more thing to know about the
definite article in Arabic. Arabic consonants are divided into two groups:
 
sun letters                            ḥurūf shamsiyya
&
moon letters                            ḥurūf qamariyya
 
Sun letters are all the letters made by touching the tip of your tongue to the
roof of your mouth, while moon letters are all the rest. When words
beginning with sun letters are made definite using “al”, the sun letter
“assimilates” the laam sound and is pronounced twice instead. Let’s look at
examples of words we’ve already seen beginning with the sun letters siin
and daal:
 

                            as-sana              year
 

                            ad-dukhūl              entry
 
Meanwhile, when the definite article “al” is followed by a moon letter, the
laam is pronounced:
 

                            al-madīna              city
 
Below are all the sun letters:
 



 
Practice
 
Refer back to the list of vocabulary in the practice sectionat the end of
Chapter 2 (where we learned to write the alphabet) and identify all of the
nouns. Say them out loud, adding the definite article to the beginning and
making sure to assimilate the laam in the case of sun letters and to
pronounce it in the case of moon letters.



Adjectives
 
As we’ve already seen, adjectives must agree in gender and numberwith
the noun they describe. They must also agree with the noun in number. This
means that adjectives can be masculine, feminine or plural. We have
already seen how the feminine marker taa’ marbuta can be added to
adjectives to make them feminine, as with . Now, here are some
other simple rules to remember:
 
Arabic adjectives always follow the noun they modify:
 

                            walad towīl                            literally: a boy
tall
 
 
When an adjective is used to describe a definite noun, the definite article
must also be applied to the adjective, e.g.
 

                            ash-shaqa al-kabīra              literally: the
apartment the big
 
 
We can add the letter combination waaw + nuun (-ūn) to the end of
adjectives to make them plural, e.g.
 

              aṭ-ṭulāb al-jayyidūn              literally: the students
the good
 

              ar-rijāl al-kathīrūn              literally: men many
 

 and  are plurals of the singular nouns  and  . We’ll learn
more about plurals in the next chapter.
 

(jid-dan, with shadda on the daal) is the Arabic equivalent of “very” and
is placed after the adjective, e.g.



 
              bint jamīla jid-dan              a very beautiful girl

 
And finally: There is a category of adjectives in Arabic called nisba
adjectives which are formed by adding yaa’ with shadda to the end of
nouns, often proper nouns such as names of countries. Accordingly, these
adjectives are used to describe affiliation to a place. Their feminine and
plural forms are formed in just the same way as for other adjectives: by
adding taa’ marbuta and the –ūn suffix, as in the following example:
 

              maṣr              Egypt
              al-walad al-maṣrii              the Egyptian boy

 
              al-bint al-maṣriyya               the Egyptian girl

 
              ar-rijāl al-maṣriyyūn              the Egyptian men

 
Practice
 
Now time to test yourself!  Write and say the following noun-adjective
phrases out loud in Arabic, then check youranswers below. Look out for the
pronunciation of sun and moon letters! Words you aren’t yet familiar with
are provided for you.
 

1. a very beautiful apartment
 

2. the happy students
 

3. a sad girl (sad =  = ḥazīn)
 

4. the poor men (poor =  = faqīr)
 

5. a British boy (British =  = brīṭāni)
 
Answers
 



1.               shaqa jamīla jid-dan
 

2.               aṭ-ṭulāb as-sa’aīdūn
 

3.                             bint ḥazīna
 

4.                             ar-rijāl al-faqīrūn
 

5.                             walad brīṭāni



Plurals
 
Plurals in Arabic can be one of two types: regular plurals - which are
formed according to certain rules – or irregular plurals – which must be
learned on an individual basis.  (The English language features regular and
irregular plurals, too: compare the plural “houses” – which is formed
simply by adding an “s” to the singular noun – to the plural “mice”, which
represents a variation on the structure of the singular noun “mouse”).
 
Let’s start with regular Arabic plurals, which are formed by adding a suffix
(special ending) to the end of the singular noun. This suffix varies
depending on whether the noun is masculine or feminine.
 
The ending for masculine regular plurals is –ūn. Examples include:
 

                            mua’alimūn                            teachers (from the
singular – mua’alim)
 

                            muslimūn                            Muslims (from

the singular   – muslim)
 
Note how the structure and pronunciation of the singular noun does not
change when a regular plural is formed. Also note how the ending matches
the ending for plural adjectives (e.g. ) that we saw on the previous
pages.
 
Now look at the ending for feminine regular plurals, which is -āt:
 

                            mua’alimāt                            teachers (female)
(from  – mua’alima)
 

                            muslimāt                            Muslims
(female) (from  – muslima)
 



Note how we drop the feminine marker, the taa’ marbuta, when we add the
plural ending. This plural ending is applied to all nouns referring to human
females.
 
Feminine non-human nouns (refer back to the Gender section at the
beginning of this chapter if you can’t remember what this means) usually
take the regular feminine plural ending too, as in:
 

                                          kalimāt                            words (from  –
kalima)
 
Let’s now look at irregular plurals. These can come from masculine or
feminine,human and non-human nouns and there are large numbers of
them within the Arabic language. While they might seem illogical at the
beginning, if you continue to study Arabic, you’ll realise that certain
patterns recur again and again. For now, let’s just keep in mind that they
exist. Study the following examples. The first two come from masculine
nouns and the second two from feminine nouns. 
 

                            rijāl              men (from – rajul: we saw this
plural in the previous section)
 

                            beyūt                            houses (from  – beit)
 
(We saw the above two examples of masculine human nouns in Adjectives
section)
 

                            niswa                            women (from  – imraa: a
very different one!)
 

                            mudun                            cities (from  – madīna)
 
We’re almost done! Just a couple more things to be aware of:
 
If we want to use a human plural to talk about a mixed group–that is, a
male and female group of people - we  use the masculine plural (and



masculine adjective ending, if we want to apply an adjective). Thus, to take
an example from the previous section,  could actually be
referring either to an all-male group of happy students or to a mixed group
of happy students. We have no way of knowing which one – the only way
we can tell is from the context in which it is used.
 
Another thing to look out for with human nouns is that the plural of the
masculine form will often be irregular where the plural of the feminine
form is regular. Let’s see some examples:
 

              �                (irregular)
but

              �               (regular)
 
and
 

              �                (irregular) (zamīl / zamlā’ – colleague or
classmate)
 
But
 

              �                (regular)
 
A note on using plurals with adjectives
 
Now we’re all clued up on plurals, we can complete our knowledge on
knowledge on adjectives before moving onto the next section.
 
We saw above that when we want to talk about an all-female group rather
than a male or mixed group, we remove the taa’ marbuta from the end of a
feminine human noun and add –āt. In this case, we also need to change the
adjective too – by doing exactly the same thing. Study the following
examples:
 



              �                             ṭalibāt
sa’aīdāt              happy female students
 

 �                             sadiqāt ḥazīnāt              sad
female friends
 
We also saw in the above section that there are a number of ways in which
non-human nouns can form their plurals. What we need to remember here 
is that no matter how the plural is formed – and no matter whether the
noun is masculine or feminine  - anon-human plural always takes a
singular feminine adjective – that is, an adjective ending in taa’ marbuta.
See:
 

              beyūt qadīma                            old houses (  = ancient,
old – for things, not people)
 

              kalimāt kathīra              many words
 
We’re all done and almost ready to move on to the next chapter! Before we
do so, I want you to review the Plurals section thoroughly and then
complete the practice exercise below to make sure you’ve absorbed what
you learned.
 
Practice
 
For each of these noun-adjective phrases, write the meaning (and gender,
where appropriate) and then rewrite the phrase in the singular. Check your
answers below.
 



 
Answers
 
Beautiful cities                                                                      
 
Poor students (all-female group)                                          
 
Egyptian teachers (all-male or mixed group)                            
 
Big houses                                                                                    
 
Many colleagues (all-male or mixed group)                            



Chapter 5
Expressing Belonging

 



Possessive Pronouns in Arabic
 
In the Pronouns section in Chapter 4, we looked at the first of the three sets
of Arabic pronouns, the subject pronouns, or to put simply: the Arabic
equivalents of the English I, you, he/she/it, we/you/they.
 
In this short section, we’ll look at the second set of pronouns, possessive
pronouns: the equivalents of the English words my, your, his/hers/its, their,
your and their. However, instead of being a set of words, Arabic possessive
pronouns are a set of suffixes (endings) that are added to the end of nouns to
show affiliation or ownership.
 
Don’t worry if it sounds complicated – you’ll soon get the hang of it once
we look at a few examples. First, study this table of the endings themselves.
I’ve put the Arabic possessive pronouns on the word  and included their
corresponding subject pronoun for comparison (and revision!) purposes.
 

 



Although the pronunciation of the endings varies slightly in some regional
dialects of Arabic, let’s focus on learning this pronunciation for now, since
it’s the most standardized.
 
One very important thing to remember is that when the possessive suffixes
are added to a feminine noun ending intaa’ marbuta, the taa’ marbuta is
written and pronounced as the letter taa’. For example:
 

+ possessive suffix for “I” = (sūrati – my book)
 

+ possessive suffix for “she” = (tanūritaha – her skirt)
 
Possessive suffixes can also be added to plural nouns, as in:
 

 (kutub - irregular plural of   – book) + possessive suffix for “he” = 
 (kutubuhu – his books)

 
The pronunciation can of possessive suffixes can vary slightly from
word to word, which can be a little confusing, so for now, let’s concentrate
on learning how it looks written down. Whenever you come across a
possessive suffix later in the book, it will be transliterated for you.
 
That’s about all there is to say for this fairly simple but very useful piece of
grammar, so without further ado, grab a pen and let’s get practicing.
 
Practice
 
Add the correct possessive suffix to the relevant noun to form the following
expressions. Where you’re not already familiar with the noun, it’s been
provided for you:
 

1. Their picture
 

2. Your (plural) books
 

3. My city
 



4. His pen (pen =  = qalam)
 

5. Our party (party =  = ḥafla)
 

6. Her son (remember means “son” as well as “boy”)
 
Answers
 

              sūrituhum
 

                            kutubukum
 

              madīnati
 

                            qalamuh
 

                            ḥaflitna
 

                            waldaha
 



The idafa construction in Arabic
 
The idafa construction is one that is used very commonly in Arabic and is
crucial to understanding and forming Arabic sentences. Generally, it
consists of two nouns (it can be more, but let’s not worry about that for
now) which are placed one after another in a sentence to form what’s called
a relationship of belonging. Let’s look at some examples before we
examine the details:
 

                                          maktab ad-duktūr                            the
office of the doctor
 

                                          kitāb al-walad             
                            the book of the boy
 

                                          tanūrat al-bint             
                            the skirt of the girl
 

                                          ṣadīq zamīli             
                            the friend (m) of my colleague (m)
 

                                          sadīqat zamīliti             
              the friend (f) of my colleague (f)
 
Another way of translating these would be as follows: the doctor’s office,
the boy’s book, the girl’s skirt, and so on. If it helps, you can remember that
the idafa construction is roughly equivalent to using apostrophe + s (‘s) on
the end of a word to express possession in English.
 
What you should have noticed is that the the second (final) word in each of
the above phrases was definite, while the first was indefinite. In the first
three examples, duktūr, walad and bint are definite because they have the
definite article “al-“. In the last two examples, zamīl and zamīla are definite
because they have a possessive suffix on the end. Adding any possessive
suffix to any word makes it definite in the same way that adding “al-“ does.



 
The definite final noun has the effect has the effect of making the whole
phrase definite, hence why we translate the phrase as “the boy’s book” not
“a boy’s book”.
 
No matter how many words an idaafa phrase consists of, the final one is
only one that can be definite. Look at the following example:
 

              beit sadīq zamīli             
the house of the friend of my colleague
 
or, my colleague’s friend’s house

 
Also remember that proper nouns (refer back to the definitions at the start
of Chapter 4 if you can’t remember what I’m talking about) are definite by
default. Look at the example:
 

                                          jāmia’at bārīs             
              The University of Paris
 
The final thing to note about idaafa constructions (and something you may
have noticed above) is that when taa’ marbuta appears in an idaafa phrase,
it is pronounced as taa’ on all words except the last. (Remember how we
turned taa’ marbuta into taa’ when adding a possessive suffix to feminine
words? This is the same idea, except it only applies to the pronunciation – it
doesn’t change how the word is written). Study the examples again and pay
attention to the pronunciation:
 

                                          tanūrat al-bint             
                            the skirt of the girl
 

                            sadīqat zamīliti                            the
friend (f) of my colleague (f)
 



Now you’re ready to practise some idaafa constructions of your own. Try
your best with these, as getting idaafa right will be crucial to your progress
in Arabic.
 
Practice
 
Translate the following into Arabic. Where you don’t know a noun, it is
provided for you.
 

1. The student’s (f) notebook (  = daftar = notebook)
2. My friend’s (m) apartment
3. His colleague’s (m) car (  = sīāra = car)
4. The door of the house
5. The teacher’s (f) pen

 
Answers
 

              daftar aṭ-ṭāliba
 

              shaqat sadīqi
 

              sīārat zamīluhu
 

              bāb al-beit
 

              qalam al-mua’alima
 



Saying “I have” in Arabic
 
Arabic does not have a verb for “to have” in the same way as English does.
Instead, it uses prepositions to express the same meaning. Prepositions are
simply words that describe the relationship of one word to another. At (“I
am at the library”), on (“The village is on the mountain”) and in (“He is in
the car”) are a few examples.
 
There are three different prepositions that are used to talk about possession
in Arabic. They are:
 

                            ma’a                            with
 

                            ‘aind                            at (make sure to pronounce the
non-writtenkasra on the ‘ayn)
 

                            li                            to
 
We use these prepositions with the same suffixes we learned at the
beginning of Chapter 5.  Let’s explain what each one is used for before
looking at some examples.
 
Each preposition expresses a slightly different kind of possession.  Study
the explanations and examples:
 

is used to express physical possession of something at the present time.
For example:
 

                            ma’aī sīāra                            I have a car
(with me, at the time of speaking)
 

                            ma’ahu kumbiyūtar maḥmūl                           
He has a laptop (with him)
 
(Note how the word for laptop is formed, by adding the adjective maḥmūl
(portable) to the “Arabicized” English word for computer! Many Arabs go a



step further and just say “laptop”, replacing the Ps for Bs, since - as we
know - there is no P sound in the Arabic language)
 

is used to express ownership of a physical object or thing.
 

                            ‘aindana shaqa jamīla              We
have a beautiful apartment
 

                            ‘ainduhum kutub kathīra             
              They have many books
 

is used to describe human relationships “I have a sister” and to describe
situations where the thing that is “owned” cannot be physically possessed 
(e.g. hopes and dreams)
 

                            lī aṣdiqā’ kathīrūn              I have
(literally “to me”) many friends
 
Note the irregular plural of “friend” ( )!
 
Note also that these usages of ‘aind and li relate to formal Arabic and
are not so strictly observed in many varieties of spoken Arabic. Since
this is a practical speaking course, not a traditional grammar one, we’ll
match what many Arabic speakers do and use ‘aind to talk about
physically owned objects and about our relationships with other
people.It’s also a little easier to get the pronunciation right with ‘aind than
it is with li.
 
Lastly, let’s learn how to say that a place or institution “has” something.
Here, we can’t use the prepositions above, which are only to express
ownership of things by humans. Let’s imagine we want to say “The garden
has many trees”. For this, we need another preposition:
 

                                          fī                                          in



 
Then, we reformulate the sentence using “in” to express what is inside the
garden (what it “has”) and add the correct ending to the preposition as we
did above:
 

              al-ḥadīqa fīha ashjār kathīra
 
(Note the new words: and , from the singular (shajar) )
 
This literally says: The garden / in her (it) / trees / many = The garden has
many trees
 
This might seem confusing at first, but we actually know all the grammar to
be able to understand why the sentence is written this way.
 
Firstly, we know that Arabic has no word for “it”. So when we are talking
about a non-human noun, we use the pronoun for “he” or “she” depending
on the gender of the noun in question. Here, we know from the taa’
marbuta on the end of the word that we are dealing with a feminine noun,
so we choose the possessive pronoun (suffix) for “she”.
 
We just learned that Arabic has no word for “has/have”. Instead, we are
using the preposition fī to take its place.
 

 is a non-human plural. We learned in the Adjectives section that non-
human plurals are always take singular feminine adjectives and that in
Arabic, the adjective always comes after the noun.  Hence, .
 
Practice
 
Congratulations! You’ve now completed the last section of the chapter on
possession. Reread it as many times as you need to before attempting the
following exercise.
 
Translate the following into Arabic. These are designed to challenge you a
little bit, so there might be one than one concept to think about with each



sentence.
 

1. I have your notebook with me
 

2. They have an old house
 

3. My friend’s (f) apartment has many rooms (the word for room, 
, has an irregular plural:  – ghuruf)

 
4. He has a beautiful daughter (hint:  can mean daughter as well

as girl)
 

5. She has her colleague’s (m) car with her
 
Answers
 

                                                        ma’aī daftarak (for male) /
daftarik (for female)

                                          ‘ainduhum beit qadīm
              shaqat ṣadīqati fīha ghuruf kathīra
              ‘ainduhu bint jamīla (lihu bint jamīla,

more formally)
                                          ma’aha sīārat zamīlaha



Chapter 6
Using Verbs and Creating Sentences

 
Congratulations on making it this far! I know grammar can be tough – and
not the most exciting of topics to study – but I can’t express enough how
much your time and effort will pay off throughout the rest of this book and
in any future study of Arabic you decide to undertake.Without further ado,
let’s get to our final grammar chapter, which will focus briefly on verbs
(“action words”) in Arabic and how to use them.
 



Forming and Negating the Present Tense
 
English has two different ways to express the present tense, known as the
simple and continuous. The present simple (“I go”) is used to express a
habitual or repeated action (e.g. “I go to school”). The present
continuous (“I am going”) refers to an action that is happening in the
present (“I’m going to school”). When we adjust a verb to match the tense
(past/present/future) and the person doing it, this is known as conjugation.
See the full conjugation of present tense verbs in English in the table below.
I’ve used “to do” as an example.
 

 
In Arabic, there is only one way of writing the present tense. It can have
either a simple or a continuous meaning, which we have to detect from the
context. Arabic verbs are conjugated either by adding a prefix (an extra
letter at the beginning) or by adding both a prefix and asuffix. Study the
conjugation of Arabic verbs in the present tense in the table below.  I’ve
used the verb as an example, also meaning “to do”. The pronouns
should already be familiar to you from the Pronouns section in Chapter 4.
 
N.B. When we provide a verb in its basic “to…” form, such as “to do”, “to
make”, “to work”, this is called the infinitive.
 



 
*Note that many spoken varieties of Arabic drop the nuun from the end to
make this tafa’alī.
 
Things to remember about present tense verb conjugation in
Arabic
 
- The pronouns are effectively “written in” to the verbs using the prefixes
and suffixes. This means that – unlike English - we don’t need the pronouns
to be able to tell who is doing the action. Accordingly, Arabic speakers
include pronouns before verbs only when they want to emphasise who is
doing the action. Of course, if we are using a noun rather than a pronoun to
say who does the action, there is no option to leave this out, because the
sentence will lose some of its meaning. And even if we are including a noun
to say who does the action, we still need to express it in the verb
conjugation. See:
 

                            My male colleague (he) does
 

                            My female colleague (she) does
 



              My colleagues (they) do
 
- Remember that there is no verb conjugation for “it” because Arabic uses
either “he” or “she” depending on the gender of the verb at hand.
 
- As you can see from the transliterations, the verb  adds an unwritten
fatḥa between the prefix and the first letter (tafa’al, etc). Other verbs add
different short vowels. Be aware of this, but don’t worry about it for now.
Whenever I introduce a new verb later in the book, I’ll include
transliterations to help you understand how it’s pronounced.
 
Negation (I do not do / I am not doing)
 
To negate a verb in Arabic (i.e. to state that you don’t do it) is very simple.
We need the following particle:
 

              la (laam + alif)             
 
We use it by placing it in front of the present tense verb we want to negate.
This is exactly the same no matter who is doing the verb. See:
 

                            la afa’al                            I do not do / I am not
doing
 

              la yafa’alūn                            They do not do / they are not
doing
 
If we want to use a pronoun with the verb - to emphasise who is doing it -
we place the negative particle between the pronoun and the verb:
 

              howa la yafa’al              He does not do / is not doing
 
 
And that’s all we need to know! Are you ready to try it out for yourself?
 
Practice



 
Translate the following phrases into Arabic and say them out loud.  You’ll
need the verb , meaning “to work”. This is conjugated with the same
pronunciation as  – with a fatḥa between the prefix and the first letter.
 

1. My friend (m) works
 

2. You (plural) work
 

3. I work (with emphasis on the “I”)
 

4. My colleagues do not work
 

5. She does not work (without emphasis on the “she”)
 
Answers
 

 



Forming Questions
 
This is the last grammar topic we’re going to do – and it’s one of the
easiest! This short section focuses on the really vital skill of asking
questions.
 
There are two kinds of questions in Arabic – yes/no questions (questions
beginning with “Do you…?”) and information questions, which begin with
question words such as what, who, where, etc.
 
Yes/no questions in Arabic
 
Yes/no questions in Arabic are introduced by the following particle:
 

                            hal                            (no direct equivalent in English)
 
After placing hal at the beginning, you formulate the rest of the question
exactly as you would a normal sentence. Thus, intonation is very important
for distinguishing questions from normal statements. Like in most other
languages, a rising intonation usually signals a question.  Let’s look at some
examples:
 

                            hal howa tālib?                            Is
he a student?
 

              hal ya’amal fīl-jāmia’aa?              Does he work at
the university?
 
(Note that the parts of these questions following the hal look exactly the
same as the sentences “he is a student” and “he works at the university”.
Notice also how we merge fī with the definite article al- when they are
pronounced together, dropping the alif).
 
Information questions
 



Information question are formed in exactly the same way as yes/no
questions, except we begin the question with a question word instead of the
word hal. Again, since the part of the question that follows the question
word is structured exactly the same as a normal statement, intonation is
very important! It’s a good idea to familiarize yourself with the following
list. The last three are not question words, but will often come in handy in
helping you form questions. You’ve seen a couple of them already, but
they’re included again because it never hurts to do a bit of revision.
 

 
Note that the words for “who” and “from” are written the same but
pronounced differently. Again, this is thanks to the invisible short
vowelling.
 
Now study and understand these examples before moving on to complete
the exercises. Note that if a question includes a preposition, it goes at the
beginning of the sentence, before the question word (“From where…?” as
opposed to the English “Where….from?”)
 

              mādhā ta’amal sadīqatik?              What does your
(f) friend (f) do? (for work)             
 



                            min aīn howa?                                          Where
is he from?
 

                            man antum?                                          Who are
you (plural)?
 
Now look at a slightly more complicated one:
 

fi aī shirka ya’amal sadīqak?
 
In which company does yourfriend (m) work? (addressing a woman) (  
= company, firm)
 
Practice
 
Translate the following questions into Arabic, saying them out loud as you
go. Remember to take into account who you are speaking to when
pronouncing the possessive suffixes:
 

1. Is she your colleague? (addressing a male)
 

2. Where is your friend (male) from? (addressing a female)
 

3. Is your daughter a student? (addressing a male)
 

4. Who is he?
 

5. At which company does your friend (female) work? (addressing a
female)

 
Answers
 

                                          hal heya zamīlatak?
 

                                          min aīn sadīqik?



 
                                          hal bintak ṭāliba?

 
                                                        man howa?

 
                            fī aī shirka ta’amal sadīqatik?



Chapter 7
Hellos and Goodbyes

 
This chapter will introduce you to the most common words and phrases
used to greet (and respond) to people at different times of the day and on
different occasions. You’ll also learn to ask how people are and to respond
when asked by somebody else. After you’ve learned the key vocabulary,
you’ll see some example dialogues in which these words are used. Finally,
you’ll be tested on what you’ve learned with some simple exercises.
 
Vocabulary& Phrases
 







 
Dialogue
 
Arabic
 
A: السلام عليكم
 
B: و عليكم السلام
 
A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: 
 
A: 



 
B: 
 
Transliteration
 
A: as-salām ’aleikum
 
B: w ’aleikum as-salām
 
A: keif ḥalak?
 
B: ana bikheir shukran. wa inta?
 
A: ana jayyid al-ḥamdullilah
 
B: al-ḥamdulilah. arākfī ma’a ba’ad!
 
A: inshā-allah. ma’a salāma!
 
B: ma’a salāma
 
English – with literal and intended meanings
 
A: Peace be upon you (hello)
 
B: And upon you peace (hello to you too)
 
A: How are you?
 
B: I’m well, thank you. And you?
 
A: I’m good, thank God (thankfully).
 
B: Thank God (I’m glad to hear it). I’ll see you soon!
 
A: God willing (hopefully). Goodbye!
 



B: Goodbye
 
This vocabulary can be heard on a daily basis in Arabic-speaking countries,
so it’s important to be able to recognize it.
 
Practice
 
Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English.
 

1. 
 

2. 
 

3. 
 

4. 
 

5. 
 

6. 
 

7. 
 

8. 
 
Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!
 

1. You’re welcome
__________________________________________________________
_

2. Good morning (as a response)
__________________________________________________________
_



3. I’m good (male and female versions). And you?
__________________________________________________________
_

4. Yes / no
__________________________________________________________
_

 
Speaking Practice:
 
Read the dialogue of this chapter out loud.  We know from the word
endings that the conversation is taking place between two males, so make
sure that all your gender-dependent pronunciation is correct. Now imagine
that it is taking place between two females and identify what would need to
be changed.
 
Now imagine what you would say in each of the following scenarios. Watch
out for gender-specific pronunciation, especially where it is not indicated by
the spelling of the word!
 

1. A friend has received some good news about their health.
 

2. A friend is getting married.
 

3. To a male friend on his birthday
 

4. To bid a female friend a good night
 

5. To attract a male waiter’s attention in a restaurant
 

Answers
 
Arabic to English Translation:
 

1. Goodbye
 

2. God willing / hopefully
 



3. Good morning (when you are first to speak)
 

4. Welcome
 

5. Good evening (as a response)
 

6. Goodnight (to a male)
 

7. Congratulations
 

8. Thank you very much
 
Writing Practice:
 
Check your answers in the table of vocabulary
 
Speaking Practice:
 

1. 
 

2. 
 

3. 
 

4. 
 

5. 



Chapter 8
Talking About Yourself and Your Family

 
This chapter will teach you how to give basic facts about yourself and your
family members in Arabic, such as your names, ages, where you’re from
and what you do with regards to work or study. Thanks to the grammar
work we’ve already put in, you should understand all of the sentence
constructions used in this chapter fairly easily – and a quite a bit of the
vocabulary should be familiar, too. This means that you’ll hopefully be able
build your own grammatically correct phrases after looking at the ones I’ve
given as examples. Make sure to check your understanding by completing
the exercises at the end of the chapter.
 
Vocabulary & Phrases
 
Basics
 
This introduces all the new words you need to know for the chapter and
recaps words with which you are not yet very familiar. Words you should
know well by now are not included. In particular, make sure you have
studied the grammar sections Saying “I have” in Arabic and Forming
Questions well, as you’ll need to know the vocabulary and grammar from
those to able to understand this section.
 



 
Countries and Nationalities



 
Note that all adjectives relating to nationality are nisba adjectives (refer
back to the Adjectives section of Chapter 4 if you can’t remember what I’m
talking about). The masculine versions are given in the table. You can make
them feminine or plural very easily, by following the rule discussed earlier
in the book. If you’re female, remember to adjust the adjective when talking
about  yourself.  Sorry if I didn’t have space to include your country here!
 

 
Family
 
Families are generally very important in Arabic-speaking cultures, and tend
to be fairly big. Nouns referring to family members distinguish between



aunts, uncles and cousins on the maternal and paternal sides of the family,
which might take some getting used to in the beginning.
 

 
Work and Study
 
Many of the words should be familiar!
 









 
Dialogue
 
Arabic
 
A: (male to female)
 
B: 
 
A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: .



 
A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: 
 
*In this sentence, we put together the vocab from the vocab list to form a
sentence that is more complicated grammatically than any we have seen so
far. We use the preposition li to mean “for the purpose of” and place it in
front of the noun al-ḥaṣūl‘ala which means “the getting/obtaining of
something”. Convention dictates that when we place the preposition li just
before theal on a definite noun, we drop the alif and join the two laams
togegther. It therefore becomes lil-ḥaṣūl ‘ala (for the purpose of
getting/obtaining a…).
 
Transliteration
 
A: mā ismik?
 
B: ismi sara. w anta?
 
A: ismi adam. min aīn anti?
 
B: ana min faransa, w lakin askun al-ān fī amrīka, fī madīnat new york.w
anta? min aīn usritak?
 
A: naḥnu kanaddiyyūn, w lakin naskun al-ān fī brīṭānīya. ‘aindik ikhwa?
 
B: na’am, ‘aindi ukht. ismaha nora. w anta?



 
A: na’am, ‘aindi akh. ismuhu jon. mādhā tadrusīn?
 
B: la adrus. takharajtu min al- jāmia’aa fī as-sana al-māḍiyya wa a’amal
al-ān fī shirka kabīra.
 
A:mādhā darasti? wa fī aī jāmia’aa darasti anti?
 
B: darastu al-‘aulūm as-sīāsiyya fī jāmia’aat barīs. w anta wa jon?
 
A: howa yadrus lil-ḥaṣool ‘ala bakālūriūs fīl-kīmīā’ fī jāmia’aat lundun. wa
ana muḥāmi.
 
B:hal tuḥib shughlak?
 
A: na’am, uḥib shughli kathīran. wa anti?
 
B: la, la uḥib shughli kathīran.
 
English
 
A: What’s your name?
 
B: My name is Sara. And you?
 
A: My name is Adam. Where are you from?
 
B: I’m from France, but I now live in America, in the city of New York.
And you? Where is your family from?
 
A: We are Canadian, but we now live in Britain. Do you have brothers and
sisters?
 
B: Yes, I have one sister.  Her name is Nora. And you?
 
A: I have one brother. His name is Jon. What do you study?
 



B: I’m not studying. I graduatedlast year and I’m now working in a big
company.
 
B: What did you study? And at which university did you study?
 
A: I studied politics at the University of Paris. What about you and your
brother?
 
A: He’s studying for a Bachelor’s degree in chemistry at the University of
London. And I’m a lawyer.
 
B: Do you like your work?
 
A: Yes, I like my work very much. And you?
 
B: No, I don’t like my work very much.
 
Practice
 
Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English.
 

 

 

 
Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!
 
I am studying for a Bachelor’s degree in French.
___________________________________________________________
 
My aunt (paternal) doesn’t like her work.
___________________________________________________________
 



But
___________________________________________________________
 
He likes literature very much.
___________________________________________________________
 
Speaking Practice:
 
Read the dialogue of this chapter out loud. Now imagine you want to get
the following information from a friend. How would you ask the following
questions?  Some of these are designed to test you a bit and make you apply
what you’ve learned.
 
- Is your family big? (to a female)
 
- Does your father work in an office? (to a male) (hint: the verb should
come in second place in the sentence)
 
- What does your cousin (female, maternal side) study? (to a male) (hint:
look at the vocab table to see how we made (“my cousin”), then use your
possessive pronouns to work out the rest)
 
- Where are you from? (to a number of people)
 
Answers
 
Arabic to English Translation:
 
The school
 
They are studying mathematics at university.
 
My father is a policeman and my mother works at the hospital.
 
I love my cousin (male, maternal side) very much. He is very kind.
 
Writing practice:



 

 

 

 

 
Speaking practice:
 

                            hal usratik kabīra?
 

              hal ya’amal wālidak fi maktab?
 

                            mādhā tadrus ibnat khālak?
 

                                          min aīn antum?



Chapter 9
Interests, Hobbies and Vacations

 
Now we’ve learned how to say what we do for work and study, we’ll learn
how to talk about what we like to do in our free time.
 
Vocabulary& Phrases
 





 
Dialogue
 
Arabic
 
A:
 
B: 
 
A: . **
 
B: 
 
A: ***
 
B: ****



 
A: 
 
B: 
 
*The second of these two questions places the feminine singular
pronounheya with the noun “hobbies”. That’s because hobbies is a non-
human plural. In the Adjective section, we learned that non-human plurals
behave like singualr feminine nouns by taking a singular feminine
adjective. They also behave like singular feminine nouns in all other ways.
 
**Note how we made an idaafa construction from the nouns “watching”
and “television” �  “watching of television”
 
***Note how in last of these three questions, we conjugated the verb “to
enjoy” for you plural. This is because the question involves you and your
friends.
 
****The suffixes we learned in the Possessive Pronouns section can
actually be used in a number of ways – not just to convey a possessive
meaning. Here, I’ve placed the feminine singular suffix “–ha”on the end of
the verb “we play” to refer back to the feminine noun (soccer) I mentioned
earlier in the sentence. Hence, “We do not play her (it).”
 
Transliteration
 
A: mādhā tuḥib an tafa’al fī awqāt farāghak? mā heya howāīātak?
 
B: fi awqāt farāghi uḥib an adh-hab ila as-sīnma wa ala’ab mūsīqa. wa
inti? mādhā tuḥibīn an tafa’alīn fī awqāt farāghik?
 
A: ana aīdan uḥib an ala’ab mūsīqa, w lakin la adh-hab ila as-sīnma.
astamta’a bimushāhidat at-tilifiziūn fī al-beit.
 
B: hal anti mahtama bil-rīāda?
 



A: na’am, ana uḥib an ala’ab rīādat at-tinis ma’a ukhti. w anta? hal
tastamta’aūn anta wa aṣdiqā’-ak bil-rīāda?
 
B: nuḥib an nushāhid korat al-qadm, w lakin la nala’abha. mādhā tuḥibīn
an tafa’alīn fī ayām ‘auṭlatik?
 
A: fī ayām ‘auṭlati uḥib an asāfir ila isbānīya. hal tuḥib an tusāfir fī ayām
‘auṭlatak?
 
B: na’am, uḥib as-safar kathīran. ana wa usrati nasāfir ila amrīka fī ayām
‘auṭlatana.
 
English
 
A: What do you (male) like to do in your free time? What are your hobbies?
 
B: In my free time, I like to go the cinema and play music. What about you?
What do you (female) like to do in your free time?
 
A: I like to play music too, but I don’t go to the cinema. I enjoy watching
television at home.
 
B: Are you interested in sport?
 
A: Yes, I like to play tennis with my sister. How about you? Do you and
your friends enjoy sport?
 
B: We like to watch soccer, but we don’t play it. What do you like to do in
your time off work/vacations?
 
A: In my vacations, I like to travel to Spain. Do you like to travel in your
time off?
 
B: Yes, I like travelling a lot. My family and I travel to America during our
vacations.
 
Practice



 
Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.
 

 
Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!
 
I like to study at home.
___________________________________________________________
 
My cousin (female, paternal)likes watching American films (hint:
remember non-human plurals take feminine singular adjectives)
___________________________________________________________
 
In our free time
___________________________________________________________
 
Are you (singular, male) interested in history?
___________________________________________________________
 
Speaking Practice:
 
Read the dialogue of this chapter out loud. Now give a short oral
presentation about your interests and those of your family and friends. 
Make one sentence each about:
 
- your interests and hobbies
 



- the interests and hobbies of a male family member (brother, father, uncle
etc.)
 
- the interests and hobbies of a  female family member
 
-the interests and hobbies of your friends.
 
Make sure you’re conjugating your verbs correctly depending on who
you’re talking about.
 
Once you’ve decided what you’re going to say, try to recite the whole thing
without looking at a piece of paper. Remember to think about the words
you’re saying rather than just reciting it by rote though!
 
Answers
 
Arabic to English Translation:
 
The theatre
 
They are interested in geography.
 
Do you (plural) like to travel to Italy?
 
She enjoys travelling very much
 
Writing practice:
 



Section Four – Numbers, Times and Dates
 
Chapter 10: Learning to Count and Telling the Time
 
Chapter 11: Days and Months



Chapter 10
Learning to Count and Telling the Time

 
This chapter will teach you how to speak and write the numbers from 1-100
and how to use them correctly in sentences. You’ll also learn how to say the
time in Arabic. As always, don’t move onto the next chapter before
completing the exercises to test your knowledge.
 
I’ve given the Arabic numerals here for your reference (numbers with two
digits or more are read from left to right, unlike the Arabic script), but don’t
worry too much about trying to memorize them for now.  Many Arabs use
the numbers 1,2,3,4 and so on. For now, what’s important is learning how to
say the numbers and recognize how they look when written in words.
 
Numbers 1-9
 

 
Numbers 11-100
 



 
I haven’t written out the numbers from thirty onwards because they’re
formed in exactly the same way as the twenties. For example, thirty-one
would be wāḥid wa thalāthūn, forty-seven would be saba’aa we arba’aūn,
and so on.
 
The Grammar of Numbers
 
-Arabic grammar has something called number-noun agreement. This
means that a noun changes depending on the number that comes before it.
The rules are as follows:
 



1. Number 1 is not used to count objects. If we have one of
something, we simply say the noun. For example:

 
                            one sister

 
2. If we use number 2 with a noun, we should give the noun a

special ending called a dual ending. We should also put a special
ending on any verbs that are done by 2 people. However, the
grammar rules behind this are far too complicated to go into here.
For now, just keep it in mind that a “dual form” exists, and for
simplicity’s sake, treat the number 2 the same as the numbers 3-
10 when using it in sentences.

 
3. If we have between 3 and 10 of something – that is, if we put any

number from 3-10 before a noun – we must use a plural noun
afterwards. The number must also take theopposite gender to the
noun it is used with. So, for feminine nouns, we drop the taa’
marbuta from the end of the number; for masculine nouns, we
keep it.

 
              four girls

 
              seven friends (male/mixed group)

 
4. If we put the numbers 11-100 before a noun, we use a singular

noun afterwards.
 
Saying Your Age
 
We can now use the numbers and rules we learned above to give our age.
To do this, we need the preposition and the Arabic word for year(s): 

(sana / sanowāt)
 

                            ‘ainduhu thalāth sanowāt                           
              He is 3 years old
 



              ‘aindaha khamsa wa saba’aūn sana             
              She is 75 years old
 
Note how we put the singular form or plural form of sana to match the
number-noun agreement rules we studied a moment ago.
 
All About Time
 
To say the time in Arabic, we need what are known as ordinal numbers .
In English we know these as first, second, third, fourth, fifth, etc.  Like in
English, Arabic ordinal numbers are based on the “regular” numbers (or
“cardinal numbers”, to give them their technical name), but with some
slight changes.  To say “… o’clock”, all we need to do is put the relevant
ordinal number after the Arabic word for hour, as in the table below. Notice
how a taa’ marbuta has been added to the ordinal numbers, since the word
for hour is feminine.
 

 
To express a number of minutes “past” in Arabic, weput و after the hour
followed by one of the phrases from the table below. These phrases include
a piece of vocabulary we have not seen before:
 



                            daqīqa / daqā’iq                           
minute / minutes
 
Note how we use the plural form to agree with the numbers five and ten.
 

 
Finally, to express a numb er of minutes “to” the hour, we put the
preposition after the hour and choose the corresponding phrase from the
table below. Here, we are using ila to mean “less” or “except” - so quarter
to four translates literally as “four o’clock except a quarter”.
 

 
Examples:
 

                            quarter past ten
 

              five to three                           
 
Practice
 
Translate the following numbers and times into Arabic.  You can look at the
table to help you at first if you need to, then practice writing out the phrases



from memory.
 

1. fifty-nine
 

2. thirty-eight
 

3. Twelve
 

4. seven o’clock
 

5. twenty to ten
 

6. twenty-five past eleven (hint: look at five past and ten past to
help you)

 
Now practice speaking by saying your age and the ages of two family
members out loud.



Chapter 11
Days and Months

 
This chapter will teach you how to say the days of the week, months and
seasons in Arabic, and how to use them to talk about your schedule.
 



Vocabulary & Phrases
Days of the Week
 
The names of the (first five)days of the week are based on the numbers we
learnt in the previous chapter, though are not spelled and pronounced
exactly the same. Remember that .”is the word for “day يوم
 

 
Months
 



 
Seasons
 

 
Talking About Your Schedule
 
In Arabic, if we want to say that we do something at a particular time of
day, we simply place the time directly after the action. We don’t need a
preposition to introduce it (e.g. “at five o’clock”) as we do in English. See
the example below:
 

                            He goes to school at eight
o’clock
 
If we want to go a step further and clarify whether the time we’re referring
to is before or after noon, we place one of the following words after the
time phrase:
 



                                          ṣabāḥan                            In the morning
(before noon)
 

                                          masā-an                            In the
afternoon/evening (after noon)
 
(Note that in unvocalized sentences and texts, the second word looks the
same as the word for “afternoon/evening”, but is pronounced differently.
You’ll usually be able to tell which is meant from the context)
 
So, applying our new vocabulary:
 

              He goes to school at eight
o’clock in the morning
 
If we want to say that we do something “every Saturday” or “every
Monday” in Arabic, we need another new piece of vocabulary:
 

                            kul                            each, every
 
Then we remove the in كلpart from the name of the day and place يوم
front of the remaining part.
 
Example:
 

              I play football every Saturday
with my friends
 
If we want to say simply that we do something “every day”, we can say:
 

                            kul yowm
 
Discussing Schedules
 
Here are some more words that might come in handy when asking for and
giving information about weekly schedules. Study it, then look at the



dialogue to see examples of how it’s used.
 

 
Dialogue
 
Here, one person is interviewing another about their weeklyschedule. You
should be able to identify from the verb in the first line that the person
being asked the questions is female. Look out for a new piece of
vocabulary:
 

                            kanīsa                            church
 
Arabic
 
A: 
 
B: 
 



A: 
 
B: 
 
A: 
 
B: ع
 
Transliteration
 
A: mata tastaiqiẓīn fī ayām al-‘amal?
 
B: ‘aāditan astaiqiẓ as-sāi’aa as-sādisa wa an-niṣf
 
A: w mata tadh-habīn ila ash-shughl?
 
B: adh-hab ila al-maktab as-sāi’aa ath-thāmina ila ar-ruba’a wa arjia’a
min al-maktab as- sāi’aa  al-khāmisa masā-an.
 
A: matatastaiqiẓīn fī ‘autlat nihāiyat al-usbowa’a? w mādhā tuḥibīn an
tafa’alīn fī ‘autlat nihāiyat al-usbowa’a?
 
B: ‘aāditan astaiqiẓ as-sāi’aa al-‘aāshira fī ‘autlat nihāiyat al-usbowa’a.
adh-hab ila as-sīnma kul as-sabt ma’a aṣdiqā’i wa adh-hab ila al-kanīsa
kul al-aḥad.
 
English
 
A: What time do you wake up during the week?
 
B: I usually wake up at half past six.
 
A: And what time do you go to work?
 
B: I go to the office at quarter to eight in the morning and I come back at
five in the evening.



 
A:What time do you wake up at the weekends? And what do you like to do
at the weekend?
 
B: At the weekends, I usually wake up at ten o’clock. I go to the cinema
with my friends every Saturday and I go to church every Sunday.
 
Practice
 
Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.
 

 
Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!
 
His birthday is in July.
___________________________________________________________
 
They go to university at nine o’clock every day.
___________________________________________________________
 
I go to sleep at one o’clock in the morning at weekends.
___________________________________________________________
 
What time do you eat lunch during the week? (to a female)
___________________________________________________________
 
Speaking Practice:
 



Read the dialogue of this chapter out loud. Now repeat the questions as if
they were being asked to a male, then to a group of people (you plural). 
Finally, imagine that you are being asked the questions, and answer
correctly according to your own schedule.
 
Answers
 
Arabic to English Translation:
 
Months
 
He returns from work at half past seven
 
Do you like to watch television at the weekend? (to male)
 
They play tennis every Monday morning.
 
Writing practice:
 



Section Five – Out and About In Arabic-Speaking
Countries

 
Chapter 12: Where Am I?
 
Chapter 13: Sightseeing, Culture & Food



Chapter 12
Where Am I?

 
This chapter will teach you how to talk about countries, cities and places in
the Arabic speaking world and to say where you would like to visit and
why.
 



Vocabulary and Phrases
 
Countries and Cities
 
For each of the countries, I’ve given the gender of the country name in
brackets. Note how many of the country and city names are given with the
definite article.
 

 
Weather
 



Apart from weather, which is a noun, all of these words are adjectives and
can be made feminine by adding taa’ marbuta.
 

 
What can I find there?
 

 
Describing places
 
We already know the Arabic words for beautiful, big and old. Here are
some more unusual words for describing places. All of the words in the list



below are adjectives, so you can make them feminine by adding taa’
marbuta.
 

 
Why do you want to visit…?
 
To say that we want to visit a country or place, we need a verb we have not
yet come across: “to visit”.
 

                            zā-ra                            to visit
 

                            yazūr                            he visits (note how the alif
becomes waaw when conjugated!)
 
We also need to know how to say “because”:
 

                            li-an                            because
 
The Arabic word for “because” can be followed by a verb or a noun. We’ll
see this in the examples further down the page.
 
The following construction is very useful for helping us say what attracts to
us a place:
 

                            li-an yowjid fīhu / fīha                           
 

                            li-an towjid fīhu / fīha
 
Let’s break this down to understand it a little better:



 
                            (a masculine thing) is found/located

 
                            (a feminine thing) is found/located

 
 
As we know from our previous studies:
 

                            in it (for a masculine “it”)
 

                            in it (for a feminine “it”)
 
Therefore, the phrase literally means: because it (m or f) is found or located
in it (m or f). We then add a noun at the end of the sentence to specify
exactly what is found or located (the first “it”) in a particular place (the
second “it”, which will already have been mentioned previously in the
sentence).
 
This might seem a little confusing at first. Let’s look at it in an example to
make things clearer:
 

 
urīd an azūr al-qahira li-an towjid fīha mubāni qadīma kathīra
 
Literally: I want / to / visit / Cairo / because / are located / in it (f) /
buildings / old / many
 
Or: I want to visit Cairo because it has many old buildings
 
Note that the verb is feminine singular because it is being used with a
non-human plural, buildings. As we learned earlier, non-human plurals are
always treated like feminine singular nouns, including in their verb
conjugation.
 



Also note that we use because Cairo is a city and cities always follow
the gender of the Arabic word for city, (even when the name of the city
itself doesn’t look like a feminine word, e.g. )
 
Let’s look at another example:
 

 
turīd an tazūr al-maghrib li-an towjid fihu showāti’ jamīla.
 
She wants to visit Morocco because it has beautiful beaches.
 
We also mentioned that li-an could be used with a noun afterwards. Let’s
see how that would look:
 

 
yurīd an yazowwar tūnis li-an taqsaha ḥār wa mushmis
 
He wants to visit Tunisia because its weather is hot and sunny (or more
naturally in English, “…because the weather there is hot and sunny”)
 
Before you move onto the exercises, take a look at one final piece of useful
vocab for talking about places:
 

                            hināk                            there
 
This is very easy to use. See the example below:
 

 
yurīdūn an yusāfirūn ila shimāl ifrīqīya li-an al-akl hināk ladhīdh jid-dan.
 
They want to travel to North Africa because the cuisine there is very
delicious. Note the new vocabulary,  = delicious!
 
Practice



 
I haven’t included a dialogue for this or the following two chapters because
you now know all the grammar you need to make any sentence of your
own. Instead, I’ve included a few more practice exercises than in the
previous chapters.
 
Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.
 

 
Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!
 
The traditional culture
___________________________________________________________
 
She wants to visit Cairo because the Pyramids of Giza are located there.
___________________________________________________________
 
I don’t want to visit Yemen because the political situation there is unstable
now.
(Hint: Situation =  = al-wada’a)
 
(Hint 2: Back in Chapter 8, we learned how to say “political sciences”. Lift
the adjective from here and change to make it apply to themasculine word 

)
___________________________________________________________
 
My cousin (male, paternal) likes travelling to the UAE because the cities
there are very modern.



___________________________________________________________
 
Composition:
 
Choose the two Arabic-speaking countries or cities you would most like to
visit. For each country or city, write a sentence giving two reasons why you
would like to go there. Each sentence should be structured as shown below.
If you need more vocabulary options to describe what you want to see
there, check the first vocab list of the next chapter.
 

 
Once you have finished writing your piece, read it out loud until you can
say the whole thing fluently.
 
Answers
 
Arabic to English Translation:
 
Tunisian architecture
 
She likes travelling to the Middle East very much because the weather there
is sunny.
 
He wants to visit the city of Beirut because its culture is very interesting.
 
Are you (male) interested in the heritage of the Middle East?
 
Writing practice:
 



Chapter 13
Sightseeing, Culture & Food

 



Vocabulary & Phrases
 
In the City
 
Where nouns are given in Arabic with two forms, these are the singular and
plural forms.
 



 
Food
 
As above, where nouns are given in Arabic with two versions, these are the
singular and plural forms.
 



 
Practice
 



Since the vocabulary provided here is of a practical nature, we’ll focus on
reading and speaking it rather than writing it.
 
Arabic to English translation:
 

 
Speaking Practice:
 
Say the following:
 
We want to book rooms for five people
 
(Hint 1: Remember that rooms has an irregular plural,  – ghuruf)
 
(Hint 2: The plural of  is  – ashkhāṣ. Since this can refer to an all-
male or a mixed group, it is treated as masculine noun. Think about your
number-noun agreement!)
 
Can I have a shawarma?
 
I want to order soup and salad
 
Can I buy tickets for the museum here?
 
I want to visit the big market
 
Answers
 
Arabic to English translation:



 
Beef
 
The ruins/ancient monuments
 
The park
 
Can I/we have some bread?
 
I want to book four tickets for the musical concert (notice how the rules for
number-noun agreement were used here)
 
We want to see the Dead Sea
 
Speaking:
 

              nurīd an naḥjaz ghuruf likhamsa
ashkāṣ
 

                                                        mumkin
shawarma?
 

                            urīd an uṭlub shūrba wa
salaṭa
 

                            mumkin ashtari tathākir
lil-matḥaf hina?
 

                                          urīd an azūr as-
sūq al-kabīr



Section Six – An Introduction to Colloquial
(Spoken Arabic)

 
Chapter 14: The Basics of Egyptian Colloquial Arabic



Chapter 14
The Basics of Egyptian Colloquial Arabic

 
Everything we have learned in this book so far has used the grammar and
vocabulary of Modern Standard Arabic, the standardized version of Arabic
that’s used for reading, writing and formal speech such as news reports and
speeches. It is a neutral, standardized version of Arabic that is guaranteed to
be understood in all Arabic-speaking countries. However, Arabs rarely use
MSA for communicating with each other in day-to-day situations. For this,
each country has its own spoken dialect of Arabic. Many of these dialects
vary widely from each other, sometimes to the extent that a speaker of one
Arabic dialect cannot understand the speaker of another. The introduction of
this book covers this in detail – it might be a good idea to re-read it at this
point to place what you’re going to learn in context.
 
Since Egyptian Colloquial Arabic (ECA) is by far the most commonly
recognized and understood of the regional dialects of Arabic, we’re going
to study a short introduction to it here.You can use these words and
phrases in Egypt, Jordan, Lebanon, the Gulf countries (UAE, Bahran,
Kuwait, Saudi Arabia) and in many parts of Tunisia and Morocco.
 
Differences and Similarities between Modern Standard Arabic and
Egyptian Colloquial Arabic (ECA)
 
The good news is that we can use the same personal pronouns, possessive
pronouns and rules for masculine and feminine (e.g. adding taa’ marbuta to
words to make them feminine) as we did for MSA. However, ECA differs
from MSA in:
 
- Its vocabulary (many words are different)
 
- Its grammar (although the good news is that once you’ve learned it, ECA
grammar is much, much simpler)
 
- Some aspects of pronunciation. In particular, ECA pronounces:
 



 as t (as in “top”) – the same as the letter , which can be confusing in
the beginning

 as g (as in “garden”)
 as a glottal stop – so the word , for example, has a silent final letter

(ṣadī’)
 
Don’t worry too much about memorizing these pronunciation rules for now,
as all the words you’ll learn in the following section will be transliterated
for you.
 
One of the most significant ways ECA differs from MSA is in its use of
verbs, so we’ll look at that in the short section below before moving on to
learn and practice some words and phrases.
 
Verbs in Egyptian Colloquial Arabic
 
Back in Chapter 6, we learned that MSA has no way of distinguishing
between the present continuous tense (for actions happening in the
present, such as “I want”, “I am going”) and the present simple tense (for
habitual actions, or actions that are true for a long time: “I go to school”,  “I
think that…”). Unlike MSA, ECA does have a way to distinguish between
these two tenses. One of the most commonly used verbs in the present
continuous tense in ECA is the verb for “want”. See how it’s formed below.
Notice how the verb itself is different from the one used in MSA. Notice
also that there unlike MSA, there are only three different forms the verb can
take.
 

                            ‘aāyiz                            want
 

 



We can put either a noun or a verb afterwards. First, see the example below,
which uses a noun:
 

                            ‘aāyizīn al-ḥiṣāb                            We want the
bill (when eating out)
 
Note that in English, it might be considered rude simply to tell the waiter
“We want the bill”, but in Arabic this phrase is considered perfectly polite.
 
When putting a verb after , we must conjugate the verb correctly
depending on who is doing it. How to do this? It’s easy:
 
- For the pronouns I, you (singular, m), he, she and we, present tense verb
conjugation in ECA is the same as in MSA
 
- For you (singular, f), you (plural) and they, verb conjugation changes
slightly by dropping the final nuun. In the case of you (plural) and they, the
final nuun is replaced by an alif when written down, although the alif is not
pronounced. Let’s look at present tense verb conjugation for the Egyptian
Arabic verb for “to go”:
 

                            rūḥ                            to go to (equivalent of  in
MSA)
 
Note how in ECA, we don’t need a preposition to introduce the place to
which we are going. We simply follow the verb with a definite noun.
 

 



We can now make sentences such as:
 

             
 
(humma) ‘aāyizīn yirūḥu lis-sīnma
 
They want to go the cinema
 
Note that we don’t need to link the verbs using the preposition like we أن
do in MSA.
 
Let’s looks finally at the conjugation of present simple verbs in Egyptian
Colloquial Arabic. We’ll use the verb “to like/love” as our example, which
is the same word as in MSA. The main difference between the MSA and
ECA conjugation is that ECA adds the prefix bi to each of the forms. When
reading the transliterations, look out for some slight differences in
pronunciation (vowelling) too:
 

 
We can now make sentences such as:
 

                            I love music
 

              They love Egyptian cuisine
 



Now we understand how verbs are conjugated, we can move on to learn
some useful everyday words and phrases. Where common words such as
“thank you”or useful verbs such as “to order” have not been featured here,
you can assume that their translations are the same as the MSA ones.
 
Vocabulary & Phrases
 
Wherever I’ve given a present continuous verb like , I’ve given the
masculine and feminine versions and translated them as “I (as a male) / I (as
a female)” for the sake of simplicity. However, please remember that the
masculine form can also you refer to you (m) or to he, while the feminine
form can refer to you (f) or to she. Also remember that you can add the
suffix –īn to make the plural form (we, you plural, they).
 
The vocabulary here is meant to provide a very brief introduction to ECA.
If you want to learn more, there are plenty of great, free written and audio
resources online!
 









 
Practice
 
Since ECA is a spoken language, not a written one, this practice section will
focus exclusively on speaking exercises.
 
Say the following in Egyptian Colloquial Arabic. Use your grammar
knowledge to build the sentences correctly according to who is doing them.
If a word is required that wasn’t given in the table above, you can assume
that it’s the same as in MSA. Remember the new rules of pronunciation!
 
I need to drink water (as a male/female)
 
How do we get to the market?
 
Is there a doctor here?
 
We want to order salad and chicken.
 
Can I look at this? (referring to a book)
 
She’s sick. Where is the hospital?
 
Do you want to go to the museum?
 
Answers
 

              ana maḥtāg / maḥtāga
ashrab maiyya
 

                                                       
              nirūḥ as-sū’ izzay?
 

                                                                     
fīh duktūr hina?



 
                                                       

‘aāyizīn nuṭlub salaṭa wa dagāg
 

                                                                     
mumkin ashūf dah?
 

                                                        heya
‘aīāna. fein al-mustashfa?
 

                                                        ‘ayza
tirūḥi al-matḥaf?



Conclusion
A Few Words to Help You on Your Way

 
Heartfelt congratulations on having completed this crash course on Arabic –
I know many of you will have found it challenging at times! Now, you can
pride yourself on having learned to speak, read and write a new alphabet, to
have learned the basics of (notoriously complex) Arabic grammar, and to
have mastered many basic but highly useful topics of conversation. You’re
now ready to really utilise your knowledge, either by visiting a place where
Arabic is spoken or to enroll in a formal course of Arabic study – or both!
Either way, I really recommend you keep using your Arabic on as frequent
a basis as possible to make sure that your hard work does not go to waste.
This is really important, especially in the early stages of learning a
language.  Even if you don’t have time to study regularly, take a few
minutes each week to review your vocabulary lists or to challenge yourself
to write a few sentences.
 
Of course, the best option of all for practicing any new language – and for
getting to know the culture that surrounds it – is to engage with native
speakers, and there’s no better way to do this than by visiting an Arabic-
speaking part of the Middle East or North Africa. I couldn’t recommend
this option highly enough. The Arabic-speaking countries have so much to
offer, including some of the world’s best-known archaeological sites,
geological wonders, beaches, coral reefs, cuisines and cultural traditions.
Whether fancy hotels or a tent in the desert, shopping in a traditional bazaar
or diving in the world-famous reefs of the Red Sea, the Arabic-speaking
countries have something to offer to all. Do plenty of research before you
go to get the best out of your trip.
 
Before you go, let me reiterate once again that languages are not things to
be learned and “stowed away” for when you need them. Languages –
especially newly-acquired ones – need cultivation and practice. Find a way
of studying that works for you, and try to keep at it. Learning a language
has so many benefits beyond being able to communicate on holiday – it’s
something everyone deserves to experience and enjoy.
 



Best of luck in your future Arabic endeavors!
 

 
Dagny Taggart



Learn Arabic 300% FASTER
 



>> Get The Full Arabic Online Course With
Audio Lessons <<

 
If you truly want to learn Arabic 300% FASTER, then hear this out.
 
I've partnered with the most revolutionary language teachers to bring you
the very best Arabic online course I've ever seen. It's a mind-blowing
program specifically created for language hackers such as ourselves. It will
allow you learn Arabic 3x faster, straight from the comfort of your own
home, office, or wherever you may be. It's like having an unfair advantage!
 
The Online Course consists of:
 
+ 185 Built-In Lessons
+ 98 Interactive Audio Lessons
+ 24/7 Support to Keep You Going
 
The program is extremely engaging, fun, and easy-going. You won't even
notice you are learning a complex foreign language from scratch. And
before you realize it, by the time you go through all the lessons you will
officially become a truly solid Arabic speaker.
 
Old classrooms are a thing of the past. It's time for a language revolution.
 

If you'd like to go the extra mile, the click the button below or follow the
link, and let the revolution begin

 
>>http://www.bitly.com/arabic-course<<

 

http://bitly.com/arabic-course
http://bitly.com/arabic-course


PS: Can I Ask You a Quick Favor?
 
If you liked the book, please leave a nice review on Amazon! I'd
absolutely love to hear your feedback. Every time I read your reviews...
you make me smile. I'd be immensely thankful if you go to Amazon now,
and write down a quick line sharing with me your experience. I personally
read ALL the reviews there, and I'm thrilled to hear your feedback and
honest motivation. It's what keeps me going, and helps me improve
everyday =)
 

Please go Amazon now and drop a quick review sharing your experience!
 

***
 

THANKS!
 

***
ONCE YOU'RE BACK,

FLIP THE PAGE!
BONUS CHAPTER AHEAD

=)



Preview Of “Learn French In 7 DAYS! - The
Ultimate Crash Course on Learning The Basics of

the French Language In No Time”
 

Introduction
 
Why should YOU learn French?
 
Backpacking in the South of France? Dating a dreamy French man or a
beautiful French lady? Planning a business meeting with French clients?
Moving to a French-speaking country? Willing to show off at the next
French festival of your local town?...
 
This book is for ALL OF YOU!
 
Thanks to this book, you'll get a grasp of what is French and how to master
it! This book will offer you a complete overview of  the language along
with useful expressions to start speaking.
 
French is a difficult language to learn... that's why this book makes it fun
and easy... without forgetting efficiency!
 
By the end of this course, you will get the amazing feeling that YOU CAN
DO IT! YOU CAN SPEAK FRENCH!
 
How will YOU learn French within a few weeks?
 
Are you aware that as an English speaker, you already know some 15,000
French words. The English language has indeed been shaped by many other
languages, such as Latin, German, French.
 
The French influence on English dates back to the Norman invasion of
England in 1066. It had a major impact not only on the country but on the
language itself. William the Conqueror brought Norman French which
became the language of the court, the government and the upper class for



the next three centuries. During the Norman occupation, around 10,000
French words were adopted into English, of which about 75% are still used
today. More than 30% of all English words are derived directly or indirectly
from French.
 
If that doesn't convince you to learn French, the idea of visiting one of the
33 French-speaking countries over the world might do it!
 
French and English are the only languages spoken as a native language on 5
continents and the only languages taught in every country in the world.
French is the official or one of the official languages in 33 countries[1].
This number is second to English, which is officially spoken in 45
countries.
 
Let's not wait anymore and indulge yourself in our learning program... and
most of all, ENJOY every bit of the journey!
 
 

Chapter 1 : Introducing French
 
What you're about to learn:
 
�         How to use French words you already know
�         How to be at ease with French pronounciation

 
French/English similarities
 
The Normans brought French into the English language which resulted in
more than 30% of French words currently being used by English natives.
You may not be aware of it but everyday... you speak French!
 
Many of the words of French origin used in English find their roots in Latin
and/or Greek. As an example, “beef” from French “boeuf” is meat from a
cow (from old English “cu”) which is a type of “bovine” from Latin
“bovinus” via French “bovin”.
 



For a clearer comprehension of the similarities, we have divided this
paragraph into four different aspects related to the French influence in
English language. There are original French words and expressions to be
found in English, true cognates (“vrais amis”), false cognates (“faux amis”)
and spelling equivalents.
 
This will make it easier to understand how to use French words you already
know and use in English!
 
French words & expressions in English
 
Over the years, an important number of French words and expressions have
been absorbed by the English language and are still intact. Many English
speakers might not even realize that they are using these French words in
everyday conversations.
 
Some other words and expressions have been kept to add a certain touch of
French – “un certain je ne sais quoi”. English speakers seem to be aware of
this French influence and intentionally using those words with a somewhat
accurate pronunciation!
 
Below is a list of some common examples of French words and expressions
used in English.
 
“adieu” : farewell
 
“à la carte” : on the menu
 
“à la mode” : in fashion/style (in English “with ice-cream”)
 
“art déco” : decorative art
 
“au pair” : a person who works for a family in exchange for room and board
 
“avant-garde” : innovative (arts)
 
“brunette” : small, dark-haired female



 
“cordon bleu” : master chef
 
“coup d'état” : government overthrow
 
“cuisine” : type of food/cooking
 
“débutante” : beginner (In French, “débutante” is the feminine form of
“débutant” which means in English beginner (noun) or beginning (adj). In
both languages, it refers to a young girl making her formal début into
society. Interestingly this usage is not original in French. It was adopted
back from English.)
 
“déjà-vu” : feeling like you've already seen or done something
 
“haute couture” : high-class clothing style
 
“Mardi Gras” : Shrove Tuesday
 
“pot-pourri” : cented mixture of dried flowers and spices
 
“prêt-à-porter” : clothing
 
“savoir-faire” : know-how
 
“savoir-vivre” : manners, etiquette
 
“souvenir” : memento
 
“Bon appétit!” : Enjoy your meal!
 
“Bon voyage!” : Have a good trip!
 
“C'est la vie!” : That's life!
 
“Oh là là!” : Ooh la la!
 



“RSVP” (“Répondez s'il vous plaît”) : Please RSVP
 
“Touché!” : You got me!
 
“Voilà!” : There it is!
 
True cognates (“vrais amis”)
 
True cognates (true friends) are words with identical spelling and meaning
in both French and English. Given the great use of these words in English,
you already have a considerable asset to start using French vocabulary!
 
True cognates are pronounced differently most of the time. However the
exact spelling makes it a great advantage to learn French as an English
speaker. You can easily learn some French phrases that have several true
cognates.
 
For instance, “je vais voir un film au cinéma ce week-end avec mon cousin”
can be understood with the words “film”, “cinema”, “weekend” and
“cousin”. You can easily come up with a translation thanks to the French
cognates: “I will go to the movies this weekend with my cousin”.
 
Note: “cousin” is used in both French and English to refer to the son (or
daughter in English) of one of your sibling. While it remains the same for
male and female in English, the feminine form has a different spelling in
French: “cousine”.
 
Did you really think that it was so hard to speak French? Just start using the
hundreds of words you already use everyday!
The list of French cognates is incredibly long – they are estimated to be
some 1,700 words! The following list is just a sample of some of the most
common true cognates used in English.
 
Useful to learn French:
 
“accent” (masculine noun)
“alphabet” (masculine)



 
Useful words at work:
 
“absence” (feminine noun)
 
“accident” (masculine)
 
“client” (masculine)
 
“collaboration” (feminine)
 
“communication” (feminine)
 
“contact” (masculine)
 
“document” (masculine)
 
“fax” (masculine)
 
“message” (masculine)
 
“mission” (feminine)
 
“obligation” (feminine)
 
“payable” (adjective)
 
“profession” (feminine)
 
“solution” (feminine)
 
“test” (masculine)
 
Planning your weekend get-away:
 
“barbecue” (masculine)
 



“bikini” (masculine)
 
“bistro” (masculine)
 
“bungalow” (masculine)
 
“camp” (masculine)
 
“casino” (masculine)
 
“concert” (masculine)
 
“kayak” (masculine noun)
 
“parachute” (masculine)
 
“parasol” (masculine)
 
“promenade” (feminine)
 
“ski” (masculine)
 
“sport” (masculine)
 
“taxi” (masculine)
 
“tennis” (masculine)
 
“valise” (feminine)
 
“zoo” (masculine)
 
At the restaurant:
 
“addition” (feminine)
 
“apéritif” (masculine)



 
“chef” (masculine)
 
“dessert” (masculine)
 
“entrée” (feminine)
 
“fruit” (masculine)
 
“gourmet” (masculine)
 
“hors-d'oeuvre” (masculine)
 
“menu” (masculine)
 
“pizza” (feminine)
 
“quiche” (feminine)
 
“sorbet” (masculine) 
 
“steak” (masculine)
 
“vodka” (feminine)
 
False cognates (“faux-amis”)



 
In French, there are numerous “faux-amis” (false cognates or false friends).
These words can cause communication problems as they look alike in
French and English but have a totally different meaning.
 
A wrong use of a false friend can end up by a funny joke or a lack of
respect. As an example, it can be funny to hear that someone never buys
food containing “préservatifs”, which in French means “condoms”!
However it would not be clever to mistake “pain”, which means “bread” in
French, with the actual English word (the correct French word being
“douleur”). You never know what you will end up getting at the drugstore!
 
Here is a list of the most common “faux-amis” to avoid stupid mistakes that
will haunt you forever!
 
French faux ami English translation
actuel Current, present
actuellement Currently, presently
agenda diary
allure pace, appearance, style
assister à to attend
attendre to wait
avertissement warning
balance scale
blesser to wound
bribes fragments
car coach
cave cellar
chair flesh
chance luck
coin corner
déception disappointment
demander to ask for
éventuellement possibly



fabrique factory
formidable terrific
génial brilliant
gentil kind
injures insult
lecture reading
nouvelle piece of news, short story
patron boss
préservatif condom
procès trial
prune plum
quitter to leave
rester to stay
sensible sensitive
tissu fabric
 
The use of “Franglais”
 
“Franglais” refers to the massive invasion of French by English words and
expressions thanks to the globalization, bringing a worldwide popular
culture, and the access to the internet. It has become trendy to use English
words in French language. Despite many efforts, the French have failed into
translating these English words in their own language, unlike the Canadian
French who remarkably succeed in finding equivalents for every English
word!
 
Below is a short list of the most common English words used by French
speakers:
 
baby-foot table football
basket Sports shoe, basketball
brushing blow-dry
camping campsite
dressing walk-in closet



catch wrestling
flipper pinball machine
footing jogging
forcing pressure
jogging tracksuit
lifting face-lift
people celebrity
planning schedule
pressing dry-cleaner
relooking make-over
smoking tuxedo
sweat sweatshirt
warning hazard lights
 
Pronunciation
 
The French alphabet has the same number of letters as the English one.
There are 6 vowels (“une voyelle”) and 20 consonants (“une consonne”).
 
A vowel is a sound that is pronounced through the mouth (or the nose for
nasal vowels) with no obstruction of the lips, tongue, or throat.
There are a few general guidelines to keep in mind when pronouncing
French vowels:
�Most French vowels are pronounced further forward in the mouth than
their English counterparts.
� The tongue must remain tensed throughout the pronunciation of the
vowel.
 
As for the consonants, many of them are similar in French and English so
they should be quite easy to learn.
 
As an approach to French pronunciation (“la prononciation”), we propose
you to use the following guide throughout the chapters.
 



Always refer to this pronunciation guide whenever you try to say a French
word from our book. You can also complement your studies with vocal
guides to be easily found on the Internet.
 
Simple letters(“les lettres simples”):
 

French letters Sounds
like

English
examples French examples

a a r[a]t bras (arm), chat (cat)

b b [b]utter bateau (boat), bébé (baby)

c before o,a,u k [c]andy carte (map), col (collar)

c before e,i,y s [s]tanza citron (lemon), ciment
(cement)

ç s [s]ilence ça (this), garçon (boy)

d d [d]og dos (back), dans (in)

e u b[u]bble le (the), ce (this)

f f [f]ood faire (to make), fleur
(flower)

g before o,a,u g [g]row gauche (left), guerre (war)

g before e,i,y j dé[j]à vu orange (orange), girafe
(giraffe)

h always silent – – hibou (owl), hache (ax)

i ee f[ee]t bisou (kiss), cri (shout)

j j dé[j]à vu je (I), jamais (never)

k k [k]oala képi (kepi), koala (koala)

l l [l]ove lapin (rabbit), livre (book)

m m [m]other maman (mom), mon
(mine)

n n [n]ever non (no), nid (nest)



o o z[o]rro domino (domino),
collègue (colleague)

p p [p]asta papa (dad), patate
(potatoe)

q q [c]ap quatre (four), qui (who)

r r a[r]t deco rare (unsual), radis
(radish)

s s [s]nail son (sound), savoir (know)

t t [t]ag tata (auntie), ton (your)

u ew déjà v[u] tu (you), ruban (ribbon)

v v [v]iew vivre (to live), venir (to
come)

w v wa[v]e wagon

w (English origin) w [w]ater whisky, wapiti

x inside a word or
when ex- is

followed by a
consonnant or at
the end of words

x e[x]cess expert, luxe (luxury)

x at the begining
of a word or when
ex- is followed by

a vowel or h

x e[x]am exemple (example),
examen (exam, test)

x at the end of
words s [s]olution dix (ten), six (six)

x (rare cases) z [z]ero deuxième (second)

x at the end of
words to indicate

plural
silent – choux (cabbages),

chevaux (horses)



y y [y]am yoyo, yacht

z z [z]ip zéro (zero), zèbre (zebra)
 

Complex sounds (“les sons complexes”):
 

French sounds Sounds
like

English
examples French examples

ai ai l[ai]ssez-faire aimer (to love), faire (to
do)

-ain, -aim un Verd[un] pain (bread), faim
(hunger)

au o r[o]pe paume (palm), baume
(balm)

ch sh [sh]ampoo château (castle), chapeau
(hat)

ei e m[e]n peine (pain), reine
(queen)

eu e th[e] peu (little), deux (two)

-er, -ez a d[a]y manger (to eat), vous
allez (you go)

eau, -aud, -ot o [o]zone rateau (rake), chaud
(hot), pot (jar)

em, en before
consonant en [en]core entre (between), emploi

(job)

ha- a r[a]t habiter (to live)

ill y [y]ogurt fille (girl), billet (ticket)

oi wa [wa]ter toit (roof), quoi (what)

oin oo + un t[oo]+Verd[un] loin (far), coin (corner)

on, om on s[on]g bon (good), chanson



(song)

ou oo t[wo] fou (crazy), cou (neck)

ph f [f]ather phare (lighthouse)

sc before o,a,u sc [sc]oundrel sculpter (to sculpt),
scorpion

sc before e,i,y sc [sc]enario scie (saw), scène (stage)

th t [t]ime thym (thyme), thèse
(thesis)

ti s [s]tone objection (objection),
prophétie (prophecy)

um, un word
ending or before a
consonant

un Verd[un] un (a), parfum (perfume)

ui wi ki[wi] pluie (rain), cuisine
(kitchen)

 
Accents (“les accents”)

 

French letters Sounds
like

English
examples French examples

à a r[a]t à (in)

é a d[a]y école (school), café
(coffee)

è, ê e m[e]n père (father), mère
(mother)

â,î,ô,û pronounced
as a,i,o,u     château (castle), hôpital

(hospital) ...

ä, ë, ï, ö, ü the
tréma indicates
that the two

a i n[a i]ve Noël (Christmas), haïr
(to hate)



adjacent vowels
must both be
pronounced

 
“Test your French!”
 
Let's review what you've learnt in that chapter with a few exercises.
 
Mark the correct answers:
 
In French, “people” is used to mean:
 
□ a young person
 
□ an old person
 
□ a celebrity
 
In English, “brilliant” is the translation of the following French word:
 
□ brilliant
 
□ épatant
 
□ génial
 
In French, “brunette” refers to :
 
□ a type of food
 
□ a small, dark-haired female
 
□ a painting color
 
Which of the following words is a true cognate (true friend)?”
 



□ actually
 
□ car
 
□ pot-pourri
 
Which of the following is a false cognate (false friend)?
 
□preservative
 
□debutante
 
□ gourmet
 
Which of the following English term uses the French sound “eau” like
in “chapeau” (hat)?
 
□ face
 
□ throw
 
□ shampoo
 
Which of the following English term uses the French sound “ai” like in
“aimer” (to love)?
 
□ well
 
□ parade
 
□ three
 
Answers:
 
In French, “people” is used to mean:
 
□ a celebrity



 
In English, “brilliant” is the translation of the following French word:
 
□ génial
 
In French, “brunette” refers to :
 
□ a small, dark-haired female
 
Which of the following words is a true cognate (true friend)?”
 
□ pot-pourri
 
Which of the following is a false cognate (false friend)?
 
□ préservatif
 
Which of the following English term uses the French sound “eau” like
in “chapeau” (hat)?
 
□ throw
 
Which of the following English term uses the French sound “ai” like in
“aimer” (to love)?
 
□ well
 

Click here to check out the rest of "Learn French In 7 DAYS! - The
Ultimate Crash Course on Learning The Basics of the French Language In

No Time" on Amazon
 

http://www.amazon.com/gp/product/B00K434HPM/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00K434HPM&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=C5YWZHDHACC4C3GY


http://www.amazon.com/gp/product/B00K434HPM/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00K434HPM&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=4MLJXOMOZ3EIGHFQ


Check Out My Other Books
 
Are you ready to exceed your limits? Then pick a book from the one below
and start learning yet another new language.  I can't imagine anything more

fun, fulfilling, and exciting!
 

If you'd like to see the entire list of language guides (there are a ton more!),
go to:

 



>>http://www.amazon.com/Dagny-Taggart/e/B00K54K6CS/<<
 

 

http://www.amazon.com/Dagny-Taggart/e/B00K54K6CS/
http://www.amazon.com/gp/product/B00K434HPM/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00K434HPM&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=2C7E7HWWOE5EHI4I
http://www.amazon.com/gp/product/B00JYM6XSS/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00JYM6XSS&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=HT3FGXGGGI7RJU6B
http://www.amazon.com/gp/product/B00KLDHL4O/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00KLDHL4O&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=55C67SICQX5W72FS
http://www.amazon.com/gp/product/B00K425EGO/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00K425EGO&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=6DUB2LM24EXUBNS6
http://www.amazon.com/gp/product/B00KOG2JOA/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00KOG2JOA&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=5PYQVC7SCNSY33G4
http://www.amazon.com/gp/product/B00L6FFSPU/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00L6FFSPU&linkCode=as2&tag=williamw-20&linkId=QES5GHTJF6AWUEIF
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who travels the world, inevitably picking up more and
more languages along the way.
 
Taggart’s true passion became learning languages after
she realized the incredible connections with people that
it fostered. Now she just can’t get enough of it.

Although it’s taken time, she has acquired vast knowledge on the best and
fastest ways to learn languages. But the truth is, she is driven simply by her
motive to build exceptional links and bonds with others.
 
She is inspired everyday by the individuals she meets across the globe. For
her, there’s simply not anything as rewarding as practicing languages with
others because she gets to make friends with people from all that come from
a variety of cultures. This, in turn, has broadened her mind and thinking
more than she would have ever imagined it could.
 
Of course, as a result of her constant travels, Taggart has become an expert
on planning trips and making the most of time spent out of what she calls
her “base” town. She jokes that she’s practically at the nomad status now,
but she’s more content to live that way.
 
She knows how to live on a manageable budget weather she’s in Paris or
Phnom Penh. She knows how to seek out the adventures and thrills, no
doubt, lying in wait at any city she visits. She knows that reflection on each
every experience is significant if she wants to grow as a traveler and student
of the world’s cultures.
 
Because of this, Taggart chooses to share her understanding of languages
and travel so that others, too, can experience the same life-altering benefits
she has.
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